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На терені СУА
1. грудня — Окружний З ’їзд  — О- 

кружна Рада СУА в Шикаґо
1. грудня — Конференція Орг. Рефе

ренток — Окр. Рада СУА у Ню 
йорку

8. грудня — Ювілей 35-ліття — 42 
Відділ СУА у Філядельфії 

26. січня — Літ. Вечір Ліни Костенко
— Культ.-Освітня Комісія СФУ
ЖО і 82 Відд. СУА в Ню йорку

2. лютого — Вечір Жіночого Пера —
Окр Рада СУА в Нюарку 

16. лютого — Зустріч із професіона- 
лістками —  Окр. Рада СУА у  
Філядельфії 

23. лютого — Окружний 3 їзд  — Окр. 
Рада СУА у Філядельфії

ІСТОРИЧНИЙ КАЛЕНДАР
1928 — 40 літ тому померла в Києві 

Марія Грінченко, дружина письмен
ника і мовознавця. Була вчителькою 
і щиро підтримувала свого чоловіка 
в його літературній праці. Писала 
оповідання для дітей і багато пере
кладала з  чужих мов. Була одним із 
кращих знавців української мови і на
лежала до Мовознавчої Комісії Укра
їнської Академії Наук.

1868 — 100 літ тому народилась у 
польській сім’ї в Україні дівчинка, що 
згодом стала відомою під найменням 
Францішки Вольської. Вона увійшла 
в круг тих людей, що вийшли з поль
ського середовища, але відчули зов 
української землі і повернулись до 
народности своїх предків. Працювала 
як письменниця і журналістка.

СПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ 
У дописі Ірини Кашубинської „Свя

та в жовтні?“ у жовтневому числі Н. 
Ж. зайшла помилка. У приписі на тра
диційний Різдвяний колах, в 11 рядку 
здолини має бути „четверту частину 
поділити і в и к а ч а т и  на два рівні 
валки“. Прошу це справити на дотич
ній сторінці.

*
У нотатку „Радіопередача Окруж

ної Ради в Дітройт і“ в листопадовому 
числі Н. Ж., стор. 7 — через недогляд 
друкарні — вкралися речення:

„Табір організують пластунки ку
реня Перші Стежі. Команданткою по
переднього табору була Лариса 0 -  
нишкевич. Вона співпрацювала в під- 
готові цьогорічного, а ним проводила 
Рута Галібей“.

Цей уступ належить до допису У. С. 
„На концерт із Стежками Культури", 
що знаходиться на тій же сторінці.

www.unwla.org
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РІК XXV. ГРУДЕНЬ, 1968 Ч. 11.

Марія Косовичева:

Свят-Вечірньою порою

Радість преблага, пречиста 
З-над Вифлеєму - міста 
В небесах пливе горою 
Свят - вечірньою норою.

І з-поміж зір крізь .синь безкраю 
Миротворний подих раю 
До людей на землю лине —
До .кожніської хатини.

У блаженному настрої 
До світлиці затишної 
Старші йдуть, спішаться діти,
Щоб Різдвом святим радіти.

ПрО'С'Куру з солодким медом 
Р о здає  всім попереду 
Батько . . .  І потому мати 
П росить до1 стола зближ атись.

До вечері всі посполу 
Засідають коло' столу 
І б>ажає кожен долі 
Кожному 'В родиннім КОЛІ.

Шарудить дідух. І сіно 
Аром атно', «'віто®і йно- 
Пахне . . .  І парують страви 
Запашним теплом ласкавим.

Гомонять і мчать до стелі 
Лунко КОЛЯДИ 'Веселі,
Мов єднаються в Свят - Вечір 
Вічні і дочасні речі.

Круг ялинки в’ються співи 
Про дитя Марії Діви,
Про Месію -— Слово- Боже,
Що- неправду переможе.

Щоб у світі 'Справедливість 
Володіла! Щоб щасливі 
В гаразді жили й у славі 
Люди добрі, нелукаві.

Свят - Вечірною порою 
Йде дрімота з колядою . . .
В калачЬ згадає свічка.
Тихне світ . . .  Різдвяна Нічка.

Із збірки „Горстка променів" 

НАШЕ ЖИТТЯ — ГРУДЕНЬ, 1968

Зогріймо наші душі
Проминув рік багатьох сподівань. Вже сама 

його назва —  Міжнроднього Року Прав Людини — 
включала в собі світлу думку. Все те, що випливає 
з Деклярації Прав Людини —- право на свобідну 
думку й її вислів, право на працю й освіту, право 
на розвиток людської особовости —  віджило в чи
сленних святкуваннях та конференціях.

Великих осягів цей рік не приніс. На Конфе
ренції Прав Людини в Тегерані у квітні 1968 р. 
ми усвідомили собі, яке безправне становище на
роду, що його існування чи розвиток не входить 
у пляни великих потуг. Таке саме розчарування 
пережили наші земляки поза залізною заслоною. 
Михайло Осадчий, один із 20 ,,злочинців" питається 
у книжці Вячеслава Чорновола ,,Лихо з розуму", 
в чому його провина, коли він діє згідно з арт. 19 
Деклярації Прав Людини? Чому засудили його за 
те, коли УРСР цю Деклярацію підписала?

Але ми вдячні Міжнародньому Рокові Прав Лю
дини за те, що він приніс нам цю свідомість. Це 
теж матиме своє значення у нашій боротьбі. Бо 
сприйняти й оцінити світле гасло людського духа — 
це одне, але знайти для нього застосування в жит
ті —  це друге. І того теж треба солідно й наполег
ливо вчитись.

Та тепер настає для нас нова світла хвилина. 
Готуємось до свят Різдва Христового в наших сер
цях, наших родинах, у нашій громаді. Незабаром 
почуємо світле слово Божої любови, що опромінить 
своїм теплом усіх —- багатих і вбогих, вільних 
і рабів, державних і недержавних.

І в цьому світлі зогріємо наші душі. Забудемо 
про перегороди правил і законів, про суворий поділ 
на державних і бездержавних. У  силі Божого духа 
знайдемо свою вартість. Бо хоч нам відмовлено 
різного, проте ми багаті! Наші народні звичаї й об
ряди —  це великий скарб, що його залишили нам 
наші предки. Коли зрозуміємо їх суть, коли вгли
бимось у їх зміст, тоді наші свята стануть цінним 
єднанням із Богом і своїм народом. Бо в них є ве
лика сила віковічного символу, полум’я глибокої 
віри і тепло родинної любови. А цього наша душа 
потребує.
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Христос Раждається!
У цей святочний час шлемо Різдвяні й Новорічні бажання Окружним Радам, Відділам і член- 

кам СУА.
Вітаємо в цей час нашу дорогу п-ні Олену Залізняк, голову СФУЖО, та складові організа

ції СФУЖО, розсіяні по всьому світі.
Гарячий привіт шлемо посестрам-українкам поза залізну заслону, які ставлять тепер отвер- 

тий спротив русифікації нашої країни. Зокрема згадуємо у наших молитвах матерів, дружин і се
стер засуджених, що несуть тягар піклування про своїх рідних.

Вітаємо з Різдвом Христовим і Новим Роком усе українське громадянство.

ГОЛОВНА УПРАВА СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ

Наталія Чапленко

Р і з д в я н і  с т р а в и
У всіх наших давніх обрядах і 

звичаях страви займають поважне 
місце. Всі Різдвяні звичаї пов’я
зані з осілим побутом наших пред
ків —  хліборобством. Митрополит 
Іларіон у своїй книжці „Дохри
стиянські вірування українського 
народу" (Вінніпег, 1965) пише: 
,,Дохристиянська віра в головному 
була хліборобська, і, власне, хлі
боробство було тією основою, 
що їх об’єднувало в одну систе
му. Коли прийшли нові християн
ські свята, народ на них перено
сив свої попередні вірування, об
ряди і повір’я".

Коляда —  це свято народжен
ня сонця, бога врожаю. З цієї на
годи треба принести йому жертву 
всієї рослинности, щоб і на на
ступний рік усе зародило.

Історики визнають, що жінка 
дала початок усій рослинній їжі. 
Вона звернула увагу на колоски 
з зерном ще тоді, як чоловіки 
полювали за звіриною. Вона пер
ша взяла два камені до рук, щоб 
те зерно роздробити (крупи), 
розтерти (борошно), дала поча
ток жорнам, що вкінці перетвори
лися на млин.

Про обрядовість і церемоніял є 
в нас деяка література, але про 
практичне готування страв припи
сів обмаль. А тим часом не мо
жемо нарікати на брак заінтересу- 
вання тими стравами, зокрема Різ
двяними у молодих жінок. Вони 
часто питають, як ті страви вари

ти, скільки їх повинно бути і який 
порядок подавання їх на стіл. 
То ж робимо спробу відповісти 
тепер на перше питання, залиша
ючи інші на пізніше.

На Святу Вечерю треба було 
приготувати плоди всіх їстивних 
рослин. Усталилося число 12, в 
деяких місцевостях 9, в інших 17. 
У давнину треба було не тільки 
великої праці жіночих рук, але й 
кулінарного вміння, щоб їх смач
но зварити при обмежених тех
нічних можливостях. Якщо візь
мете під увагу пору святкуван
ня (зима), то господиня мусіла 
багато харчевих складників заго
тувати вліті чи восени.

До найстарших зернових куль
тур належить в Україні просо, (в 
найстаршій гагілці: „А ми просо 
сіяли, сіяли"), ячмінь, овес, 
гречка, жито і пшениця. З давніх 
часів були відомі горох, квасоля, 
біб і сочевиця. Зі садженням ка
пусти був пов’язаний цілий ри
туал заклинання:

— Щ об була туга, як камінець,
Головата, як горнок, а біла, як 

плато-к...

Капусту могла жінка закваси
ти насічену, а в ній цілі головки 
для листків до голубців на свята. 
А де росли гриби, то їх сушили. 
Це ж був перший спосіб консер
вування харчових продуктів. ГЦе 
перед тим засушували (в’ялили) 
м’ясо і рибу. Засушити можна бу

ло всяку садовину і ягоди, а го
ріхів назбирати в лісі.

То ж перенесімся в ті далекі 
часи і загляньмо, як наша праго- 
сподиня приготовляла Різдвяні 
страви. Почесне місце між ними 
займає к у т я  і у з в а р  (вар). 
Це „Божа їжа" —- вірили наші 
предки. А Хведір Вовк твердить, 
що „одварені у воді зерна пше
ниці або ячменю з медом та зва
рені у воді сушені плоди нагаду
ють ще неолітичну добу". Така 
страва була можлива щойно то
ді, коли винайдено посуд. Отже 
посуд до певної міри перемінив 
харчування людини і вплинув та
кож на обряди, бо жертву зві- 
ринну заступили рослинні продук
ти. У північних народів це була 
вівсяна каша, в індіян кукурудзя
на, в індусів і китайців риж. У 
слов’ян це була пшоняна каша, 
пізніше ячмінна, пшенична і гре
чана. (Недаром пшоно в різних 
видах є частим складником Різд
вяної вечері).

К ут я -— це варена каша, від
повідно приготовлена і заправ
лена. За наших часів варять на 
кутю найчастіше пшеницю, але 
слово „кутя" не слід ідентифіку
вати з пшеницею. Кутя може бу
ти з усякого зерна. Кашу на Різ
дво варили в новому посуді, зали
вали досвітньою водою на вогні з 
полін. Кашу заправляли маком, 
що мав магічні властивості проти 
відьом і упирів, терли в макітрі
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макогоном в означений час. Це 
б с є  заливали ситою з меду. До
даток горіхів чи краяної й суше
ної садовини надавав куті небу
денного смаку. Напевне зраділа 
наша прабабка з неолітичної до
би, як змогла на окріп кинути 
тверду, засушену садовину і яго
ди, поварила, засолодила медом і 
рішила, що це напій для богів. 
Ось вам і у з в а р .

То ж кутю і узвар, як ,,божу 
страву" і ,,напій" клали на по
куті з відповідним церемоніялом, 
покривали хлібом, книшем чи па
ляницею. Кутя дала назву цілому 
святкуванню —  „багата кутя“, 
,,бідна чи голодна кутя“. Кутею 
починали Святу Вечерю, а узва
ром закінчували її (запивали). 
Вар мав заступити алькогольні на
пої, що їх не годилося вживати 
на Свят-Вечір.

-— Ой, коляда-колядниця 
Дайте меду до кутиці 

проказують щедрівники.
Ще перед кашею наші праба- 

буні пекли прісний корж (борош
но з водою) на вогнищі або су
шили на розпеченому камені. Це 
був перший хліб людини. А коли 
винайдено посуд, то те саме пріс
не тісто кидали вони на окріп і з 
нього виймали вже „варяницю“. 
А коли в те тісто заліпили варе
ну капусту чи сливу, і вкинули на 
окріп, то постав ,,вареник".

Гей, дай же Боже, один стіг 
пшениці,

Один стіг пшениці на варяниці!
Другий стіг гречки на варенички!
То чим же начинити вареники? 

Капустою з олією, гречаною ка
шею, сушеними сливами й іншою 
сушнею, маком, макухою, повила- 
ми і помастити медом. А де кар
топля? спитаєте. Її ще тоді не бу
ло. Бо картопля, кукурудза і со
няшник появились у нас аж у 
17— 18 ст. Всеж і картопля в де
яких околицях увійшла між Різ
двяні страви. В Зах. Україні по
давали на Свят-Вечір вареники з 
картоплею, а на Гуцульщині кар
топлю як осібну страву з товче
ним часником, а в деяких околи
цях із маком.

Г о л у б ц і на Свят-Вечір були 
з листків квашеної капусти з пшо
ном, гречаними, ячмінними або ін
шими крупами, заправлені цибу
лею і грибами (якщо такі були) і 
олією. На інші святкові дні з м’я

сом і крупами. Вліті їх робили з 
бурякового листя і свіжих листків 
капусти. Це дуже давня і попу
лярна страва і голубці можна на 
міжнародніх фестівалях побачити 
і в інших народів. Хто у кого їх 
узяв, трудно сказати. Але голубці 
з рижом, як також інші страви з 
рижу, не були питомими україн
ськими стравами, хоч як вони те
пер нам смакують.

Ще й тепер старші жінки пам’я
тають на Різдво страви з стручко
вих рослин. Ось вони: квасоля з 
тушкованою рибою, з грибами або 
сливами. Горох із конопляною о- 
лією і часником, варений біб.

Осібною стравою були також 
тушковані гриби.

Б о р щ  це в наші часи -— о- 
бов’язкова страва на Свят-Вечір. 
Але як не дивно, в списках страв 
(Грушевський, Воропай) пісного 
борщу немає. Натомість капусняк, 
затертий пшоном, капусняковий 
росіл із крупами („росівниця"), 
горохова або грибова юшка або й 
зовсім без юшки. Чи борщ із вуш
ками —  це традиційна українська 
страва —  це треба ще дослідити. 
В більшості місцевостей до бор
щу подається ще пиріжки або 
млинці. Де немає борщу на Свят- 
Вечір, є він на другий день свят, 
варений із м’ясом.

Немає ніяких правил, в якому 
вигляді подавати р и б у .  В риб
них місцевостях приготовляли 
кілька родів риби (холодець, 
смажена, начинювана). В інших 
була сушена тушкована, а бід
ніші мусіли обійтися оселедцем, 
що з нього можна зробити кілька 
страв.

О л і я .  Коноплі — це най
старша олійна рослина в Україні. 
Додавали її до страв, як роз
терте сім’я на борошно (муку), 
як розтерте з водою на молоко і 
вживали як олію до смаження. 
Гречана каша з конопляним моло
ком —- це також Різдвяна страва. 
І хоч інші олійні рослини її  ви
тиснули, то на Різдво це була го
ловна омаста до страв.

Г оловною п р и п р а в о ю  до 
страв були цибуля й часник. Мали 
вони й лікувальне значення. Час
ник мав ще й магічну силу. Го
ловки часнику укладали на рогах 
столу або вінком по середині.

П е ч и в о .  Поруч куті й узва
ру почесне місце на Різдво займає

х л і б .  Мав він обрядове значен
ня, як жертва богам. Кладеться 
його на покуті або під дідухом, а 
найчастіше по середині стола, а 
в нього застромляють свічку. 
(В деяких місцевостях свічку 
застромлюють у миску з зерном). 
Кулінарні здібності української 
жінки надали хлібові не тільки 
різні форми, але й назви. В од
них місцевостях —  це хліб-„на- 
стільник“, в інших книш із „ду
шею" (для духів померлих), поде
куди ще два додаткові хлібчики 
„Василь" і „Маланка", в цен
тральній Україні —  паляниця, а 
в Зах. Україні плетений колач, 
в деяких селах струцля, на За
карпатті —  кукурудзяний хліб, 
що його теж називали „калачем". 
Разом із християнством ми діста
ли ще один обрядовий хліб —  
проскурку. Від того часу в бага
тьох місцевостях України покрая
ними шматочками проскури почи
нають Святу Вечерю.

Напікала наша господиня ще 
багато дрібного печива. Були це 
пиріжки з капустою, горохом, ци
булею, пампушки і балабухи з 
часником і конопляною олією, 
підпалки із цибулею і маком, кни
шики, млинці. їли це печиво з 
Різдвяними стравами й обдарову
вали колядників. Не забували й 
про солодке печиво, як пиріжки з 
маком, сливами й іншими січе
ними ягодами, з калиною (Пол
тавщина). Засолоджували медом, 
бо недаремно колядують:

— Коляд, коляд, колядниця 
Добра з медом паляниця.

А в літописі згадується, що в 
Печерській Лаврі випікали найбі- 
ліший хліб із медом. Медяник і 
медянички, всяке печиво з маком 
-—- це Різдвяні ласощі для дітей. 
Завершували це горішки, плід са
дів і лісів.

Нашою метою було познайоми
ти читачок із найдавнішими Різд
вяними стравами. Треба їх 12 
тому, що „місяць оббігає землю
12 разів" а в християнські часи в 
честь 12 апостолів. Готували їх 
багато не тільки для потреб влас
ної родини але щоб, крім жертви 
богові, задобрити душі померлих, 
що в цю ніч засядуть також до 
вечері. З цього списку кожна чи
тачка легко зможе вибрати собі 
тих 12, чи сккільки їй треба 
страв.
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Погляньмо з Іншого боку
Дуже цікаву тему про мішані по

дружжя зачіпила Ірина Коваль (Н. Ж. 
ч. З, 1968 p .). Молодь часто дискутує 
над цією проблемою. Погляд хлопця 
вже був поміщений, а тепер хочу по
дати свій погляд, себто дівчини.

Пані Коваль пише, що батьки дали 
дівчині добре українське виховання. 
Я знаю дівчат, що таке мали, а все ж 
вийшли заміж за чужинців. Чому воно 
так було? А що я з ними виросла, 
можу сказати, що це українське ви
ховання не було повноцінне. Батьки 
не передали їм глибокого почуття 
приналежносте до українства, а го
ловне гордости й любови до свого 
рідного. Чужа культура їм більше ім
понувала, а в глибині душі вони мали 
почуття меншовартосте.. Наприклад, 
одна студентка в дискусії серед мо
лоді заявила, що українці властиво 
такого нічого не мають, може трохи 
вишивок і писанок, бо не мають му
зики, як німці, літератури, як англійці 
і т. д. А ця дівчина колись була перша 
в школі українознавства... Коли б 
вона мала вщіплене почуття любови 
до свого рідного з дому, тоді їй не 
насувались би порівняння того роду.

Загально всі дівчата заявляють, що 
хочуть вийти заміж тільки за  україн
ця. Та що на ділі виходить? Знаємо, 
що на забави чи в товариство можна 
ходити тільки з  хлопцем. Отже коли 
немає свого, тоді дівчина починає то
варишувати з чужинцем. Батьки на це 
погоджуються, щоб дівчина могла 
„виходити в світ“. А така приязнь 
легко може перейти в кохання.

Я розумію, що воно нелегко сидіти 
вдома, а потім слухати; ущіпливих 
завваг інших дівчат (а товаришки мо
жуть бути дуже прикрі під тим огля
дом), але вважаю, що таки краще не 
починати такої приязні з  чужинцем. 
На мою думку, кожна людина повин
на сама уложити собі шлях життя. А 
коли в те входить постанова одружи
тись з українцем, тоді не допускати 
до приязні з чужинцями. Адже ми не 
підлітки і знаємо до чого це дово
дить!

Дальше постає питання, чи дівчина 
має не йти заміж, бо їй не трапився 
українець? Іншими словами — зрек

тися друга життя, з  яким можна б 
поділитись любов’ю до українства, 
працювати суспільно для народу та 
створити українську родину, щоб ді
тям це все передати. Якщо дівчині це 
байдуже, якщо свобідно почувається 
між чужинцями, то в неї не було гли
бокого духовного зв’язку зі своїм 
рідним. Я думаю, що вже краще не 
виходити заміж, ній вийти за чужин
ця. Бо як можна від нього вимагати, 
щоб він „приста,в“ до моєї народно- 
сти, коли я цього для нього не зро
била б?

Не хочу дівчини цілковито осуджу
вати і подам деякі причини, чому мо
же їй наші хлопці не подобалися. Д е
які хлопці, хоч дорослі, то характе
ром недозрілі. Дівчата — це для них 
декоративні забавки. Хваляться між 
собою, скільки можуть у  себе влити 
і скільки дівчат звести. Порядні дів
чата їм не подобаються.

Деяким із них бракує тієї мужно- 
сти, що кожна дівчина хоче бачити в 
чоловікові, щоб відчути підпору в 
ньому. Не знаю, чому воно так. Може 
це тому, що в їх  родині домінує мати 
і вони не мають прикладу від батька.

Правду каже хлопець, що дівчата 
матеріялістично наставлені до вибору 
товариша життя. Це вже з дому вони 
дістають вказівки, що хлопець, який 
скінчив університет, має перевагу над 
тим, хто ще студіює. Наше громадян
ство чомусь кривим оком дивиться 
на молоді подружжя і дівчата навчені, 
що хлопцеві не до женячки, якщо він 
ще не закінчив студій і не має посади. 
А коли дівчина хоче одружитися з 
„нескінченим" студентом, то що му
сить перейти, щоб батьки погодились! 
Не можна дивуватись, коли не раз 
воліє ввійти в чуже товариство.

Але молодь таки хоче між собою  
побиратися. Більшість із нас є тієї 
думки, як пише хлопець, що коли ми 
народилися від українських батьків, 
то належимо до українського народу 
і повинні продовжувати його існу
вання.

Але цікаво було б, якби на це пи
тання відповіла якась пані, що вийшла 
заміж за чужинця.

О д н а  з  д і в ч а т

НОВІ книжки
Д-р Лука Луців: ОЛЬГА КОБИ- 

ЛЯНСЬКА (В 100-річчя її наро- 
дин). Видавництво „Свобода", Ню 
Йорк-Джерзі Ситі. Передрук із 
щоденника „Свобода" з 1963 р.

З великим заінтересуванням 
прочитаємо книжку про відому 
письменницю, книжку, в якій пе
редусім проведено аналізу її тво
рів, проблематику їх, філософію, 
впливи, а теж критиків і їхні по
гляди на творчість і філософію 
Кобилянської. Ця невеличка (68 
ст.) книжка заінтересувати може 
не тільки літературознавців. На
писана живо і у спосіб, що на
ближує нам письменницю і цей 
світ, в якому вона жила, ці ідеа
ли, в які вірила і в які разом із 
нею вірили і за які боролись ге
рої її творів.

LA  N O U V E LL E  VA G U E LIT- 
T E R A IR E  E N  U K R A IN E . Тех- 
tes  recueillis e t p re sen tes  p a r 
M yroslava M aslov. Видана в Па
рижі 1967 p., 267 ст.

Ця книжка, це переклад на 
французьку мову поезії і прози та 
літературних оглядів українських 
письменників УРСР. Після ко
роткого вступного слова обшир- 
на (40 сторінок) стаття Емануеля 
Райса, знавця і прихильника укра
їнської поезії. Ця стаття носить 
назву „L ’U kraine, ce tte  incon- 
nue" —  Україна, якої не знає
мо). Автор не тільки говорить 
про сучасну поезію, він інформує 
про минуле України. За цією 
вступною статтею, яка, якби впро
ваджувала чужинецького читача у 
клімат української творчости та 
культури найдемо поезії Ліни Ко
стенко, Івана Драча, Миколи Він- 
грановського, Євгена Гуцала, Віта
лія Коротича, Василя Симоненка, 
Григорія Кириченка, Ірини Жилен- 
ко, Людміли Скирди, Василя Го- 
лобородька. За тим проза і літе
ратурна критика.

Перекладачами були в більшо
сті жінки: Марія-Франс Жакамон, 
Цирілля Фалк, Ольга Репетило, 
Мирослава Маслов, Калина Угрин, 
Гізеля Смоликевич, Володимир 
Геник, Одарка Гринчук, Маргари- 
та Матіє, Ярослава Йосипишин. 
Твори кожного автора попере
джує коротенька біографія.

У. С.
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Юліян Колесар

К о л я д а  в Б а ч ц і
Спить під снігами далеке укра

їнське село в Югославії. Здаєть
ся, що разом із природою запа
ло в зимовий сон. Та воно живе 
й ворушиться. В ньому йдуть при. 
готування до великого свята Різ
два Христового, або як це тут 
звуть —- Кречуна.

Найбільше це переживають ді
ти. Цей радісний час приготу
вань приносить їм нове завдан
ня. їм треба вивчити коляди, або 
як їх звуть „кречунських шпива- 
нок“. Вчить їх мати чи бабуня. 
Вже 4-літні починають співати, 
а 6— 7-літнім то й годиться ко
ляди добре знати. Аж до 12— 13 
років діти ходять із колядою.

Ледве закінчилась Свята Вече
ря і рідня, зібрана довкруги свя
точного стола помолилась Отче 
наш і Богородице Діво, тоді діти 
збираються в дорогу. Малих ді
тей, які бояться ще самі ходити 
увечорі, супроводить батько, стар
ший брат або сестра. А більші ді
ти самі ходять колядувати.

Малим колядникам, що вихо
дять із дому, завішують на шию 
білі торбинки, пошиті з домаш
нього конопляного полотна. До 
них вони приймають дари —  орі- 
хи, яблука, сушені сливи, по
маранчі а й гроші.

Коли малі колядники виходять 
із хати, тоді найперше коляду
ють своїм при дверях. Потім спи
няються у сусідів. Коли з ними є 
хтось старший, тоді він не захо
дить у хату, а чекає в сінях. 
Дальше діти йдуть до ближчої 
і дальшої рідні, а на останку до 
хресних батьків і до баби й діда. 
На останку тому, що їх там най
більше обдаровують, отже діти 
мусіли б ходити з повною торби
ною по селі. Тому від хресних 
батьків їм стелиться шлях до діда 
й баби, де діти часто зостаються 
на ніч.

Більші хлопці і дівчата ходять 
звичайно удвійку або втрійку, за
лежно від того, скільки їх у хаті. 
На Свят-Вечір, як і для коляди 
діти святочно зодягнені.

Коли малі колядники увійдуть 
до хати, тоді здіймають шапки, 
зачиняють двері за собою і віта

ються „Христос РаждаєтьсяҐ На 
це їм звичайно відповідають: 
„Славіте Єго!“

Діти стають при дверях, звер
нені обличчям до покутя і домаш
ніх і починають коляду. Найча
стіше це є:

Народився Исус Христос 
во Вифлеємі, 

Ознаймила ясна гвизда
по всей селени ітд. або 

Превелия радост,
Звизда ся зявила —
Же Пречиста Божа Мати 
Сина народила ітд.

Коли її відспівають, тоді закін
чують словами: „Дай Боже, добри 
вечар!“ на що домашні відпові
дають: „Дай Боже, и вам!“

Потім їх хвалять, як же вони 
гарно колядували, яка це гарна 
була коляда: „Но, то було краш- 
нє... анї зме иіце таку красну 
шпиванку нє чули!.. Барз крашнє 
шпиваце, а хто же вас то так на- 
учел шпивац?“

„Га, мац (мати)“, відповідають 
діти.

„А чийо же сце?“ питають ще 
дальше домашні, хоч пізнають ді
тей зі сусідства чи рідні.

„Ми (ті і ті) “ відповідають діти. 
Розмова ще триває, доки господи
ня не обділить їх подарунками. 
Діти дякують:

„Здрави будзце!“ і відходять зі 
словами:

„Здраві останьце, добру ноц!“ 
А господарі відповідають: 

„Здраві похаснуйце, здраві будзце 
и ви, а поздравце ше оца и ма- 
цер“ ітд.

Так одні відходять, другі при
ходять, а доки одні колядують —  
другі вже чекають у сінях.

Буває, що малі колядники, ко
ли вже наповняться їх торбинки, 
йдуть додому, щоб їх випорож
нити, а потім дальше колядують. 
Похресникам і внукам дають най
кращі подарунки —  найкращі яб
лука, помаранчі, найбільше гро
шей і найбільші або найкращі 
ляльки і коники з медяника. Тому 
це найбільша радість іти до них 
колядувати.

А коли вже діти вертаються з 
коляди, тоді радіють, що стільки 
заколядували. Серед хати або на 
постелі висипають все, що їм при
пало і розкладають окремо яблу
ка, помаранчі, оріхи, рахують гро
ші. Заколядовані коники і ляль
ки з медяника ховають за сво
лок (греду) у передній хаті або 
їх вішають на стінах, щоб були на 
очах та щоб діти ними тішились. 
Медяники від хресної мами і баби 
найбільші і ними діти хваляться. 

„А цо же сце од кумових до-

Українська родина з Бачки біля ялинки 
U krainian fam ily  in the Bactika province of Y ugoslavia
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У Різдвяному часі на покуті завіше
ний різнобарвний птах.

Рис. Ю. Комар

стали?" Такі й подібні питання 
ставлять дітям сусіди і рідня.

Якщо діти ввечорі не обійшли 
всієї родини з колядою, тоді 
йдуть рано першого дня свят він
шувати. Але в кожному разі ідуть 
ще раз до хресної мами, діда й 
баби. Ось як діти віншують:

Де Христос Спаситель 
Мал ся народити —
Во ясел на слами,
Мал зиму терпити ітд.

Виньчуєм вам така мала 
Не думайце жи то шала —
Але будзце уверени
Же то Христос народзени ітд.

Я мали югас
Овци ми далеко, а я у вас ітд.

Отака це участь дітей у святі 
Різдва бачванського села. Колись 
по всій Україні діти носили вече
рю до діда й баби і до хрещених. 
Бо діти —  це вістуни щастя і їх 
висилає кожна родина в цей ве
чір до свого роду. А в Бачці во
ни ходять і до сусідів, щоб від 
своєї хати їх привітати.

На сволоку у хаті понад столом 
завішений на шнурку висить птах 
із розпущеними крилами, викона
ний із різнобарвного паперу. 
Шнурком цей пташок прив’язаний 
до дверей і коли вони відчиняють

ся чи зачиняються, він рухається 
понад столом і чільним місцем у 
хаті. Висить там цілий час свят і 
це справляє велику радість ді
тям.

Але в Бачці ходить ще з ко
лядою і молодь. Це є хлопці 
15— 16 років, що перебираються 
і ходять із звіздою. Це в пам’ять 
того, що „кед ше Исус народзел 
им ше указала гвизда и прова- 
дзела их аж по того место дзя 
бул Исус“.

Вони зодягнені в довгі білі со
рочки по кістки або по коліна. На 
головах у них високі шапки з гру
бого паперу в різних живих крас
ках, а зверху шапки і зпереду 
уміщені хрестики.

Група „гвиздарів“ складається з 
п’яти хлопців. Один із них ніс 
звізду, що звалася „вертепом “ і 
йшов попереду. Звізду виконува
ли зі старого сита, й обліплювали 
кольоровим папером. Зпереду бу
ло вирізане очко у формі зірки, 
а в середині сита була засвічена 
лямпа або свічка. Ззаду „гвизда“ 
трималась на скісних латах, що їх 
можна було розтягати і стягати. 
Краї тієї „гармоніки" звіздар три
мав у руках і міг звізду поширю
вати і звужувати. Другі чотири 
„гвиздарі“ мали в руках по заліз
ній косі.

Коли звіздарі входили з дороги

на подвір’я, ще від воріт починали 
дзвонити дзвіночками і співати:

Народився Спаситель, Спаситель
Мисто Вифлиєми
Мария го зродила,
Во яслечка зложила,
Вол і осел свою пару,
На нєго дихали, дихали
Єго, яко пана свого витали, витали!

Пісню ще продовжують і в хаті 
при дверях доки її  не докінчать. 
На останку той, що тримає звізду, 
приклякає на одне коліно, розтя
гає її, а хлопці по два з кожного 
боку перехрещують коси понад 
нею.

Дорослі хлопці і дівчата (леги- 
нє і дзивки) теж ходять коляду
вати. Але вони не заходять до 
кожної садиби, а тільки до пан
отця, свого вчителя, до найближ
чої рідні та до своїх батьків. При 
тому не заходять до хати, а спі
вають у сінях перед відчиненими 
дверми або під вікном.

Хлопців і дівчат чекала ще од
на радість. Для них починалась 
пора вечерниць, що перервалась 
на час посту. Отже по коляді во
ни сходились у ,,ґаздинї“ (так 
звалась господиня, що в ї ї  хаті 
сходились). Там грали в оріхи, 
співали і жартували. А коли на
стала пора йти до церкви (Все- 
нічне правили о 10 год.), тоді вся 
молодь вирушала туди гуртом. По 
дорозі співала ,,кречунських“ пі
сень, аж гомін розлягався на ці
ле село.

Одружені чоловіки й жінки з 
колядою не ходять. Але коли хо
дили до себе в гості, як там гово
рили ,,шедзиц“, в ті три дні свят, 
тоді вітали себе: —  Виньчуємо ми 
вам, а ви придзце нам!“

*

Такі були коляда і святочні ві
тання в українському селі цього 
далекого нашого поселення. Де
сятками й сотнями літ воно було 
відорване від українського пня, 
а зберігало свою мову і старо
давні звичаї. В селах Бачки ще й 
сьогодні можна знайти родини, 
що цього придержуються. Пода
ємо світлину такої, як також ри
сунок птаха, що й тепер радує 
собою дітвору бачванського села.

Філядельфія, 1968.

ПРИСИЛАЙТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!
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Р і з д в я н и й  л и с т
Так, як природним видається 

нам те, що осінь приносить зі со
бою гарячі краски, завмираючих, 
чи радше тих, що йдуть на зимо
вий спочинок дерев та кущів, так 
само самозрозумілим видаються 
блески різдвяних декорацій, що 
ними якби горіли вулиці великих 
міст, та малих містечок, фарм, усіх 
закутин Америки. Ми так до них 
звикли, що вже майже не роблять 
на нас враження. Правда, що ко
жен старається внести щось но
вого у прикрасу домів, кожен хо
че перевищити у тому свого су
сіда, але на тому і кінець. Це 
тільки і виключно справа нашого 
смаку та грошевих спроможно
стей. Головний акцент Різдвяних 
Свят лежить у тих декораціях, 
подарунках та масово висиланих 
картках із побажаннями ,,Веселих 
свят“.

Ще може хтось зі старших зга
дає, як святкувалося вдома. Зга
дає скрипучий сніг, дідуха зі со
ломи, сіно під скатертиною.

Ще може прийдуть колядники, 
що збирають ,,коляду“ на якусь 
установу, а як ні, то пустимо пла
тівку з колядами у виконанні яко
гось знаменитого хору. Навіть спі
вати коляди ,,не мусимо" самі.

Все те таке природне і самозро
зуміле, як повітря, яким віддиха
ємо. Щойно якби його не стало, 
або якби уявити собі, що нема 
чим віддихати, тоді з ’ясуємо собі, 
що без повітря не можна жити. 
А коли воно є —  ми його й не 
запримічуємо.

Аж ось перед нами лист із Рід
ного Краю. Такий, простий, без 
патосу:

Наші Рідненькі!
Щасливо ми всі провели Свят- 

Вечір і Різдво. Ви б не відгадали, 
де ми всі четверо святкували. ...15 
кілометрів від нашого міста, в ма
ленькому селі, у Марійчиної хрес
ної мами. Була вона у нас перед 
святами, просила нас, а ми не від
мовили. Давніше страшно було з 
малими дітьми в зимі рухатися, 
а тепер вони підросли, а в селі не 
бували ще на Святий Вечір, ді
духа, колядників з вертепом тай 
Іродом не бачили. А ті наші, такі 
нам дорогі традиції все ще на се
лі хоч приховано, але придержу
ються, хоч повинні затратитися, 
бо так ,,нужно“.

У Святий Вечір ми все роби
мо у себе ялинку, сіно кладемо 
на стіл, свіжий часник, кадило з 
живицею та ялівцем з Карпат па
лимо. Стараємося, щоб усе був 
борщ із грибами, капуста з горо
хом, кутя, узвар зі сушу, все як 
бувало у наших батьків. Тільки 
нема Мамунциної теплоти. Я все 
маю їх перед очима, які були до
брі, ласкаві. Здається, що і капу
ста, хоч все дають туди що треба, 
але такого смаку не має як та, яку 
вона робила. Батька теж трохи 
пам’ятаю, такого строгого і лагід
ного заразом. Входив із дідухом 
зі словами „Христос Раждається“ 
і всміхався до дітей. А ми як кур
чата по соломі розліталися, по
за скрині, попід лави.

Взяли ми дещо в дарунок і при 
соняшній погоді вполудне, на са
мий Святий Вечір виїхали авто
бусом. Коли доїздили на місце, 
вже почало смеркати, та й десь 
мороз узявся і добрий сніг із віт
ром. Від автобусу треба було з

два кілометри йти до хресної. По 
дорозі питали людей, то й не по
блудили.

Наші дуже зраділи, що ми при
їхали. Старенький приніс „діду
ха “ зі соломи, а наші малі розно
сили по долівці, стелили та по
чали квокати та мекати, бекати, 
як ми колись бувало, про що я їм 
розказував.

Вечеряли при свічці. Старень
кий оповідав про давні часи. По
тім прийшли сюди стрийко та за
брали нас усіх до себе. Ми у них 
під вікном заколядували „Бог 
Предвічний". Потім ще приходили 
колядники. Колядували аж до ра
на. Юрко виносив їм „коляду“ ■— 
гостинці. Вже над раном полягали 
трохи переслатися. В полуднє по
далися до автобусу і ще по до
розі виділи старших хлопців з „I- 
родом“. Діти хотіли дуже поба
чити, то зайшли ми до однієї ха
ти. Нас попросили зайти. Ми по
дякували колядникам, та й пішли 
до автобусу.

Погода була Різдвяна —  до 14 
ступнів Цельзія“.

Коли при блеску електричних 
лямпочок у теплі й безпеці подив
лятимемо дарунки у вибагливих 
коробках та паперах, пригадаймо 
собі цей лист, подумаймо про тих, 
що у морозний вечір їдуть із 
дітьми серед снігу і вітру тільки 
на те, щоб заколядувати, поба
чити дідуха та „Ірода". У кого ж 
буде довший і глибший спогад 
про Різдво? У нас чи у них?

Але коли подумаємо про тих, 
що не мають можливосте отвер- 
то і радісно святкувати народин 
Божого Сина, то подумаймо теж 
чи і ми не зобов’язані супроти
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Найкраща допомога українській матері
Не буде мабуть помилкою, коли 

скажемо, що найкращою допомо
гою українській матері у площині 
релігійно-національного виховання 
є добра українська книжка. Як
що українським матерям удалось 
би спонукати їхніх дітей до чи
тання українських книжок, тоді 
половина всіх труднощів вихован
ня була б усунена. Не мали б тоді 
доступу до дитячої душі впливи 
вулиці, не поривали б її  так лег
ко струни чужого оточення, не 
мала б юначка, чи юнак почуття 
меншевартости, тому, що вона у- 
країнка, чи українець, бо вміла б 
вона протиставитися чужим тео
ріям, оборонити в школі, перед у- 
чителем, чи серед товаришів-чу- 
жинців тези, на яких спирається 
українська історія і ціла україн
ська культура.

І може тоді, коли б українська 
дітвора й молодь жили, почерез 
книжку, в атмосфері української 
культури, було менше мішаних 
подруж, які зменшують стан по
сідання української спільноти, а 
так часто є драмою не одної у- 
країнської родини й причиною 
болю материнського серця.

Визнавши таку вагу української 
книжки, Редакція сторінки ,,На 
виховні теми“ радо пішла назу
стріч проханню представниці ОП
ДЛ, п-і Лесі Храпливої і присвя
тила цю нашу сторінку темі укра
їнської книжки.

ОПДЛ (Об’єднання Працівників 
Дитячої Літератури “) це устано
ва, яка працює зусильно і з по
святою для видань творів наших 
дитячих письменників та для по
пуляризації цих видань серед у-

себе самих, супроти тих далеких- 
близьких до того, щоб здобутися 
на якийсь вчинок, на зусилля, яке 
дало б нам почуття, що ми хва
лимо Божого Сина не тільки блес- 
ком електричних лампочок. Тоді 
наші Свята наберуть внутрішньо
го змісту і з глибоким чуттям за
співаємо:

Нова Радість стала, яка не бу
вала ! УНА

країнців вільного світу. Від трьох 
років влаштовує ОПДЛ у міся
цях листопаді-грудні Двомісячник 
Української Книжки і має в цій 
акції незаперечні успіхи: багато 
більше українських книжок роз
ходиться, прибувають деякі фон
ди на нові видання.

Якщо українські матері, дадуть 
помічну руку цій акції, візьмуть 
у ній активну участь, то успіх її 
напевно збільшиться. Можливо
стей до тієї участи є багато; 
це ж бо мати купує дітям книж
ки, провадить, або посилає до у- 
країнської книгарні, чи бібліоте
ки, вибирає святочні дарунки, 
розказує перед сном казку дити
ні, або читає книжку. Мати є, або 
повинна бути членкою жіночої ор
ганізації і там має змогу переве
сти такі читацькі акції, як ство
рення молодечого гуртка книго
любів при Відділі, влаштування 
зустрічі з дитячими письменника
ми, далі базарів і ярмарку книж
ки, закуп українських книжок до 
місцевої американської бібліотеки 
та багато інших акцій, якими у- 
країнські батьки можуть створи
ти вдома і в громаді добру чи
тацьку атмосферу для своїх ді
тей, щоб вони були переконані, 
що українська книжка така ж 
необхідна для них, як книжка а- 
мериканська.

І. П еленська

Молодь пише . • •
Марта Іванчишин, 12 років 
учениця шостої кляси 
Парох. Школи Українознавства 
на Бронксі, Н. Й.

Я завжди любила слухати, як мама 
читала мені українські казочки, та 
віршики. Перші книжечки, що їх  я 
сама прочитала, це були: „Три казоч
ки" І ванни Савицької та „Прилетіла 
зима біла“ Володимира Радзикевича. 
Від того часу появлялися на моїй по
личці все нові книжечки з гарними 
образками.

Найбільше українських книжок про
читала я минулого року, коли на

Бронксі постав Дитячий Гурток Кни
голюбів при 82 Відділі Союзу Укра
їнок Америки. Мене вибрали секре
таркою цього гуртка. Я записувала, 
що ми читали та про що говорили на 
наших щомісячних сходинах. Найкра
щі були святочні сходини нашого 
гуртка. Тоді приходив до нас завжди 
хтось із діячів дитячої літератури: 
редактор журналу „Веселка", Воло
димир Барагура, письменниця Леся 
Храплива, поет Леонід Полтава. Вони 
читали нам свої нові твори, а опісля 
розмовляли з нами. Всі діти говорили 
зовсім відважно, що вони люблять 
читати, а що їм менше подобається.

На закінчення шкільного року мали 
ми змаг у читанні українських кни
жок і переможці дістали в нагороду 
дуже гарні книжки від 82-го Відділу 
СУА. Досі я прочитала 48 книжок. 
Тепер вже читаю поважніші книжки, 
такі, як „Ніч проминула" В. Радзике
вича чи „Зелені дні" Лесі Оленко. 
Пересилаю світлину із зустрічі на
шого гуртка з поетом Леонідом Пол
тавою, та заохочую всіх дітей орга
нізувати подібні Гуртки Книголюбів.

Марта Тарнавська

МАНДРІВКА З КНИЖКОЮ
Вертеп-монтаж на 9 дієвих осіб 

( Урив ок )

ПРОЛОГ (говорить Книжка)

Я стаю перед твоїм порогом 
вся закута в панцері, в папері.
Стукаю в життя твойого двері: 
чи підеш зі мною у дорогу?

В мене ключ, що відчиняє брами 
до сердець, до розуму, до віри; 
в мене сила, що її  не зміриш, 
не охопиш у ніякі рами.

Хочеш знати світу таємниці: 
де почався, де кінчиться обрій? 
Хочеш знати, що лихе, що добре, 
що правдиве, а що тільки сниться?

Хочеш у минуле? у майбутнє? 
в Україну? чи в країну казки?
Руку простягни лише, будь ласка, 
і можливим стане незабутнє.

Ось ходи зо мною у мандрівку 
до стовпів, що підпирають небо: 
всі світи відкриються для тебе, 
із  багатством вернешся в домівку.

Я ввесь вік буду з  тобою в парі, 
і любов твою здобуду нишком.
Я — цікава, добра, гарна книжка —  
твій найкращий у житті товариш.
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Наше інтерв'ю

У праці над перекладами
Переклад —  це велика й важ

лива ділянка літератури. Вона у- 
легшує пізнання і контакт між 
різними літературами світу. Це є 
міст для взаємин різних культур, 
а перекладачі —  це будівничі того 
мосту. Наша література небагато 
їх має в вільному світі. А як дуже 
потрібно їй таких працівників!

Перекладами займались у пев
ному часі свого життя всі наші 
відомі письменники. Вже Тарас 
Шевченко показав дорогу, працю
ючи над поемою „Слово о полку 
Ігореві". Певною подією стали пе
реклади драм В. Шекспіра у ви
конанні П. Куліша. А потім про
бували своїх сил у перекладі — 
Олена Пчілка, Леся Українка, Іван 
Франко, М. Старицький, Панас 
Мирний, М. Коцюбинський, В. Са- 
мійленко, М. Кропивницький. Всі 
вони збагатили нашу літературу 
творами світової, вкладаючи в пе
реклад іскру свого власного та
ланту.

Бо того власне переклад вима
гає. Користаємо з нагоди, що є- 
дина в нас перекладна сила Окса
на Соловей прибула до Ню Йор
ку, щоб із нею поговорити на цю 
тему. Читачам пригадаємо, що во
на в 1966 р. одержала нагороду
6. Літературного Конкурсу СФУ
ЖО. Нагородженим її  перекла
дом була повість французького 
автора Веркора „Море мовчить".

Оксана Соловей —  це дочка не
давно померлого економіста й і- 
сторика Дмитра Соловея. Вона на
родилась у Полтаві, але жила дов
ший час у Харкові, де вчилась у 
середній школі і закінчила фізико- 
математичний факультет. Рівно
часно вивчала німецьку й англій
ську мови, бо було в неї також 
замилування до того.

Воєнні умовини не сприяли лі
тературній праці. Тому Оксана 
Соловей стала перекладати щойно 
у Німеччині в 1945 p., коли то 
почала виходити наша преса. Це 
були короткі літературні речі з 
англійського й німецького і вона 
підписувала їх псевдом Ольга С. 
Згодом спробувала перекладати 
більші речі.

У 1950 р. Оксана Соловей разом

із родиною переселилась до ЗСА 
і замешкала в Ст. Пол, Мінн. По
чаткові труднощі з здобуванням 
прожитку відсунули перекладну 
працю на якийсь час. Але скоро 
це замилування знов прийшло до 
голосу. Окрім прозових творів во
на спробувала з однаковим успі
хом перекладати й поезію. Це бу
ли —  Дилан Томас, Шірлі Джек- 
сон і Карл Сенберґ, що дали їй 
спонуку і надхнення. Американ
ського клясика Генрі Лонгфелло 
„Пісню про Гаявату" Оксана Со
ловей переложила наново і видала 
книжкою заходами в-ва „Україн
ський Голос" у Канаді.

Та найцікавіше сталося з пе
рекладами з французької літера
тури. Оксана Соловей прочитала 
сучасного французького письмен
ника Альберта Кам’ю в перекладі 
англійською мовою і так захопи
лась його ідеями, що постановила 
опанувати мову, щоб прочитати 
його в оригіналі. Це й удалось їй 
незабаром. А коли вже це стало
ся, тоді переложила кілька його 
есеїв, одне оповідання і п’єсу. Де
що з того вже друкувалось у жур
налі „Сучасність". Незабаром має 
вийти книжка із збіркою цих 
творів.

Розпитуємо літературну діячку 
про техніку її  перекладної робо
ти. Це ж і є зумовлене великими 
труднощами, бо переклад повинен 
віддавати дух і зміст твору, ко
ристуючись засобами іншої мови. 
Отже треба ввесь час зосереджу
ватись на думці автора, стараю
чись передати її  яко мога вірно, 
але й милозвучно. Як казав Ми
кола Гоголь: „Перекладач зробив 
так, що його не бачиш; він пере
творився на таке прозоре скло, 
що здається —  ніби немає скла".

—  Це дуже тяжке завдання, ка
же Оксана Соловей. —  Я рідко 
буваю задоволена вислідом своєї 
роботи. Мені все хочеться по
вертатись до зробленого перекла
ду і щось поправляти в ньому, 
знов робити поліпшення, щоб до
вести його до можливо найкращо
го вигляду.

Це є найкращим доказом сум
лінного підходу до справи пере

кладу. Запитуємо, чи вона слід
кує за перекладною роботою в 
Україні та якої вона думки про о- 
сяги її.

—  Мені здається, що тепер в 
Україні є може не так багато, 
але дуже добрих перекладачів. Я 
дуже цікавлюся тим, що там ро
биться в тій ділянці і намагаюсь 
перечитувати все те, що можна 
тут дістати з самих перекладів та 
про мистецтво перекладу. Можу 
сказати, що переклади останнього 
часу стоять на куди вищому рів
ні, ніж яких 15 років тому.

—  Це безумовно радісне яви
ще. Та це не звільнює нас у віль
ному світі з того обов’язку ---
дбати про переклади і видавати їх. 
Із здивуванням мушу ствердити, 
що твір Веркора ,,Море мовчить", 
хоч нагороджений Літ. Конкурсом 
СФУЖО, до тепер не появився 
друком. А тема його дуже близь
ка нам, бо в цій повісті описаний 
опір окупації, що його ставлять 
французи у часі 2. світової війни. 
Боротьба перенесена в психоло
гічну площину в інтелектуальне 
середовище.

Запитуємо про дозвіл на пере
клад, що є застережений автора
ми і їх видавництвами.

—  Це не така трудна справа. 
Автори самі звичайно радо дозво
ляють, але дуже часто твір є про
даний видавництву й автор уже 
не має права ним розпоряджатись. 
Тоді треба довготривалих захо
дів, щоб це осягнути. Але й тут 
можна дозвіл дістати, бо невеликі 
наклади наших видань не станов
лять загрози для велетенського 
ринку продажі книжок написа
них, чи виданих світовими мовами.

Отак діє і плянує жінка-пере- 
кладач у нашій літературі вільно
го світу. До тепер вона самітна 
у своїх заходах — передати у- 
країнською мовою ціннощі світо
вої літератури. Тим більше треба 
подивляти її  охоту і завзяття. 
Ще краще було б, коли б її  зу
силля увінчалось успіхом у фор
мі томиків виданих перекладів, що 
необхідні в кожній літературі.

JI. Бура
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НАШІ ГРАДУАНТКИ
Заходами Окружної Ради СУА по

даємо список ґрадуанток з округи 
Дітройту. Радіємо, що стільки моло
дих жінок закінчило вищу освіту й 
увійшло в професійне життя. Вітаємо 
їх із тим успіхом!

Марта Наконечна, студії хемії у 
Стейтовому Вейн університеті зі ступ
нем магістра. Почала працювати над 
докторатом у Дітройтському універ
ситеті.

Марія Боб’як-Константин, студії ес
панської мови й педагогії у Стейто
вому Вейн університеті зі ступнем
В.А. По рекомендації гол. департа
менту романських мов одержала сти
пендію від федерального уряду на за
кінчення студій докторатом.

Христина Камінська, студії еконо
мії в Мері Г'ров Каледжі із ступнем
В.А. Готується до магістерії на Стей
товому Вейн університеті та працює 
як асистентка при катедрі економії. 
Діяльна в Пласті.

Лідія Коссак, студії хемії на Стей
товому Вейн університеті зі ступнем
B.S. Працює, як асистентка професо
ра хемії і готується до маґістерії.

Глорія Федик, студії географії у 
Стейтовому Вейн університеті зі ступ
нем В.А. Закінчила сумма кум лявде. 
Працює як асистентка при катедрі ге
ографії. Дочка п-ні Стеллі, членки 37 
Відділу СУА.

Анна Бойдуй-Мацілинська, студії 
психології у Стейтовому Вейн універ
ситеті зі ступнем В.А.

Діяна Бойцуняк, студії педагогії в 
Стейтовому Вейн університеті зі 
ступнем В.А. Стала вчителювати .в по
чатковій школі у Воррені, Миш. Рів
ночасно продовжує студії, готуючись 
до маґістерії.

Галина Виноградник, студії елек
троніки в Електрично-Електронічному 
Інституті з дипломом електронічного 
інженера. Була першою жінкою в 
історії Інституту, що одержала такий 
диплом. Стала членом Світового Елек- 
трично-Електронічного Інституту, що 
має свій осідок у  Ню Йорку.

Світляна Галич, студії фармацевти
ки у Стейтовому Вейн університеті зі 
ступним B.S. Працює фармацевткою 
у Форд Шпиталі в Дітройті.

Оксана Грушкевич, студії фран
цузької мови у Стейтовому Вейн уні
верситеті зі ступнем В.А. Займається 
працею в Пласті. Почала працювати 
й готується до маґістерії.

Лідія Деміцька-Пакула, студії істо
рії й педагогії у Ґвінет Мерсі універ
ситеті у Філядельфії зі ступнем В.А. 
Працює в бібліотеці Стейтового Вейн 
університету та готується до маґісте
рії в Мишиґенському університеті.

Ярина Зубальська, студії англій
ської мови в Стейтовому Вейн уні
верситеті зі ступнем В.А. Почала пра
цювати й готується до маґістерії.

Уляна Климишин, студії антрополо
гії в Мишиґенському університеті в 
Анн Арборі зі ступнем В.А. Продов
жувала студії під час літа на археоло
гічних розкопках в Арізоні, а тепер 
готується до маґістерії в Гарвард
ському університеті. Працює в Пла
сті. Дочка п-ні Олени Климишин, вих. 
референтки Гол. Управи СУА.

Мотря Христина Кравс, студії педа
гогії у Стейтовому Вейн університеті 
зі ступнем В.А. Продовжує студії, 
щоб осягнути ступінь магістра у на
вчанні малярства. Дочка п-ні Христи- 
ни, містоголови 76 Відділу СУА у 
Воррені, Миш.

Люба Коцьолко, студії педагогії в 
Стейтовому Вейн університеті зі ступ
нем В.А. Почала працювати і готу
ється до маґістерії.

Анастасія Колодій, студії педагогії 
в Стейтовому Вейн університеті зі 
ступнем В.А. Почала вчителювати у 
Воррені, Миш. Дочка п-ні Сільвії, 
членки Управи 26 Відділу СУА.

Лідія Гавілей-Качан, студії росій
ської мови та соціології у Стейтовому 
Вейн університеті. Почала вчителю
вати у вищій школі при парохії Неп. 
Зачаття в Гемтремку і готується до 
маґістерії.

Катерина Мандрух, студії історії й 
російської мови зі ступнем В.А. По
чала працювати як учителька в Ді- 
керсон Школі у Гемтремку і готуєть
ся до маґістерії.

Світляна Гончаренко-Петруша, сту
дії французької, англійської і росій
ської мов та педагогії в Стейтовому 
Вейн університеті зі ступнем В.А. По
чала працювати, як учителька.

Олена Сливинська, студії матема
тики у Стейтовому Вейн університеті 
зі ступнем B.S. Продовжує студії пра
ва на тому ж університеті.

Любомира Смолій, студії латини у 
Стейтовому Вейн університеті зі ступ
нем В.А. Почала працювати як учи
телька у вищій школі Неп. Зачаття в 
Гемтремку і готується до маґістерії.

Новинки з Централі
Дня 6. жовтня 1968 р. захода

ми Окружної Ради СУА у Ши
каґо відбулась Конференція Голов
Відділів. Для проведення її при
була п-ні Стефанія Пушкар, голо
ва СУА. Конференція порушила, 
як і в інших округах, справу пе
ребудови нашої програми. Дня 7. 
жовтня пані голова відбула на
роду з Конвенційним Комітетом 
для ліквідації конвенційних справ.

Дня 15. жовтня 1968 р. Націо
нальна Рада Жінок Америки вша
нувала п-ні Анастасію Вокер, мі- 
стоголову Гол. Управи, відзнакою 
„сумлінности“. Відзначення вру
чено на полуденку, в якому взяли 
участь —  окрім голови п-ні Сте- 
фанії Пушкар також п-ні Ірина 
Падох, статутова референтка і п-ні 
Катерина Пелешок, голова Контр. 
Комісії.

Дня 17. жовтня 1968 р. відбу
лась у Ню Йорку нарада голови 
п-ні С. Пушкар і заступниць пп. 
Л. Бурачинської і А. Вокер із ре- 
ферентками —  програмовою п-ні
І. Рожанковською і статутовою 
п-ні І. Падох. Розмова торкалася 
нових методів праці у зв’язку з 
перебудовою програми та потре
би змін у статуті.

Дня 18. жовтня 1968 р. англо
мовні Відділи 32, 53 і 72 під про
текторатом Окружних Рад Ню 
Йорку і Нюарку влаштували при
йняття для п-ні Анастазії Вокер, 
містоголови СУА з нагоди її  від
значення в Нац. Раді Жінок Аме
рики. Централю СУА заступала 
п-ні Лідія Бурачинська, містого
лова.

Дня 19. жовтня 1968 р. відбу
лась у Філядельфії нарада Екзе- 
кутиви СУА з п-нею Анастазією 
Вокер, містоголовою і опікункою 
англомовних Відділів. П-ні Вокер 
предложила свій плян праці на 
каденцію, що його основно обго
ворено.

Дня 20. жовтня 1968, заходами 
Окр. Ради СУА й Відділів 2, 13 
і 15 відбулась Маніфестація в 
обороні нескорених борців за 
свободу. Головну промову виго
лосила п-ні С. Пушкар, голова 
СУА.
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Із відкриття Катедри Українознавства в Гарвардському Університеті:
Зліва: д-р Ірина Падох, представниця Гол. Управи СУА, д-р Олександер 
Оглоблин, професор історії КУ, п-ні Зірка Заремба-Филипчак, докторант 

історії мистецтва при Гарвардськім Університеті.
F ro m  th e  o p en in g  of th e  U k ra in ia n  S tu d ie s  C h a ir a t H a rv a rd  U n iv e rs ity

ВІДКРИТТЯ КАТЕДРИ УКРАЇНО
ЗНАВСТВА В ГАРВАРДСЬКОМУ 

УНІВЕРСИТЕТІ 
Дня 11. жовтня ц. р. відбулося вро

чисте відкриття Катедри Української 
Історії при Гарвардському Універси
теті, яку уфундував Фонд Катедри 
Українознавства. Вступну лекцію на 
тему історії гетьманської доби відчи
тав проф. Олександер Оглоблин. Свя
точну зустріч відкрив проф. О. Прі- 
цак, голова Наук. Ради ФКУ, промови 
виголосили проф. Ричард Пайпс і де
кан Євген Кінасевич. У вечорі того ж 
дня відбувся бенкет. Привіт від Гол. 
Управи СУА виголосила п-ні Ірина 
Падох, статутова референтка Гол. У- 
прави і зложила даток 100 долярів на 
ФКУ.

ВІДЗНАЧЕННЯ НАШОЇ МІСТО
ГОЛОВИ

Національна Рада Жінок Америки 
щороку дає відзначення „сумлінно- 
сти“ видатній американській жінці, 
яка має осяги в громадському житті. 
У Році Прав Людини це відзначення 
поширено на всі складові організації 
Нац. Ради. Для тієї цілі Нац. Рада 
встановила окреме Жюрі з визначних 
американок, що простудіювало осяги 
кожної кандидатки та вибрало тих, 
що заслужились для піднесення прав 
людини в цій країні.

Союз Українок Америки є членом 
Нац. Ради від 1952 р. З-поміж запро
понованих кандидаток Жюрі вибрало 
п-ні Анастасію Вокер, містоголову 
Гол. Управи й опікунку англомовних 
Відділів СУА. її  більш як 25-літня 
праця в СУА та многогранна діяль
ність у громаді Дітройту дали підста
ву до того вибору.

Дня 15. жовтня 1968 відбулось вро
чисте вручення відзначень. Це сталося 
в часі полуденку в готелі Ню Йорк- 
Гілтон у  Ню йорку. Відзначення у  
формі декоративної грамоти, одержа
ло 20 видатних американських жінок, 
їх  висунули їхні організації, як на
приклад — Асоціація Жінок Загранич- 
ної Служби (п-ні Дія Раск), Гадасса 
(п-ні Деніза Туровер), Національна 
Рада Жінок-Негритянок (п-ні Коретта 
Кінґ), Нац. Рада Жінок Вільної Чехо- 
словаччини (п-ні Бетка Папанек) ітд.

При врученні відзначення ведуча 
згадала про дану організацію та вичи
слила заслуги відзначеної. Для преси 
Нац. Рада видала окреме видання із 
світлинами й заслугами відзначених. 
Про п-ні А. Вокер згадано було, що

вона є прикладом того, як особи, на
роджені заграницею, можуть дати ве
ликий вклад для збагачення соціаль
ного і духового життя в ЗСА.

НОВИЙ ОПІКУН МУЗЕЮ СУА 
43 Відділ СУА ім. Олени Пчілки у 

Філядельфії недавно тому зголосив 
свою охоту стати Опікуном Музею 
Нар. Творчости СУА і зложив оплату
50 дол. на ту ціль. Це вже четвертий 
Опікун нашого Музею після 28 Від
ділу в Нюарку, 82 Відділу на Бронксі 
й 91 Відділу в Бетлегемі. Щире Спа
сибі!

МУЗЕЙ НАР. ТВОРЧОСТИ СУА 
До Музею Нар. Творчости СУА в 

Ню Йорку наспіли нові пожертви. 
П-ні Марія Дашо з Філядельфії пода
рувала книжку „Квітуче мистецтво 
України" і „Народне мистецтво44, ка
талог Львівського Держ. Музею Укр. 
Мистецтва. П-ні Стефанія Матчак із 
Філядельфії пожертвувала чудову 
гуцульську скриньку, разок гуцуль
ського намиста і маленьку керамічну 
посудину з  Косова. П-ні Володимира 
Ценко з  Філядельфії подарувала два 
взористі рушники косівського ткання, 
один призначений на ікону, а другий 
ужитковий. Щира дяка за  цю під
тримку нашої культурної станиці.

ПРИСИЛАЙТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!

ОБРЯДОВА СЦЕНКА 
Дня 31. грудня ц. р. проминає рече

нець нашого Конкурсу на обрядову 
сценку. Ціллю Конкурсу було виве
сти на сцені такі обряди, як Андріїв
ський вечір, Свят-Вечір, Коляду, Вер
теп, Маланку, Гагілки, Свячене, свято 
св. Юрія, свято Івана Купала й Об
жинки.

Запрошуємо всіх, хто любується в 
нашій обрядовості та знає вимоги 
сцени — взяти участь у цьому на
шому Конкурсі.

ПОДЯКА
Цією дорогою бажаю зложити усім 

членкам Управи, як також членкам 
47 Відділу СУА сердечну подяку за 
щире відношення до мене в часі мого 
побуту в лічниці, за особисті відвіди
ни, численні письмові побажання, за 
всі подарунки та прекрасні квіти, що 
роз’яснювали мені монотонно шпи
тальних днів та додавали охоти чим- 
скоріш видужати, щоб знову бути в 
їх  милому крузі. Запевняю всіх, що 
докази прихильности і готовість спів
праці в часі моєї відсутности допо
могли мені вдвоє скоріш відзискати 
сили та енергію. В доказ моєї вдячно- 
сти складаю скромну пожертву 10 
дол. на пресовий фонд Н. Ж.

Марія Крамарчук 
голова 47 Відділу СУА ім. 
Лесі Українки в Рочестері

НАШЕ ЖИТТЯ —  ГРУДЕНЬ, 1968 11



У ЮВІЛЕЙНОМУ ЗМАГУ
Наближаємось до срібного ювілею Нашого Життя. Вже в цьому числі 

Відділи СУА передають свій привіт із нагоди Різдвяних свят. Пам’ятаючи про 
ці наші роковини подбаймо про те, щоб у кожній українській родині знай
шовся наш журнал!

Наші пресові референтки і прихильниці вже працюють над тим. Щиро 
дякуємо тим, що в останньому часі приєднали нам передплатниць:

Катерина Бенко, Шикаґо 
Наталія Чапленко, Бруклин (8 В.) 
Лариса Дончук, Філяд. (44 Відд.) 
Марія Ґерус, Юніон (28 Відд.) 
Марія Галькевич, Коговз (34 Відд.) 
Олена Габрович, Гемилтон 
Олександра Княжинська, Джерзі 

Ситі (71 Відд.)
Ірина Левицька, Елизабет (24 ВІДД.) 
Марія Малащук, Торонто 
Романа Мицик, Трентон (11 Відд.)

Анна Опарик, Озон Парк (35 Відд.) .2
Катерина Пелешок, Ню Йорк (IB .)  1
Марія Пискір, Милвокі (51 Відд.) 8
Розалія Полчій, Ню Йорк (72 Відд.) 1
Анна Радович, Ню Бритен 2
Дора Савчек, Честер (13 Відд.) 1 
Ольга Таратула, Міннеаполіс

(16 Відд.) 2
Емілія Ваповська, Сікл-віл (48 В.) З
Ірина Запаранюк, Ютіка (57 Відд.) 2
Ольга Захарій, Дітройт (63 Відд.) 1 

АДМІНІСТРАЦІЯ НАШОГО ЖИТТЯ

ПОСМЕРТНА ЗГАДКА

Не маємо багато уродженців Куба
ні на еміграції. І тому, коли в 1963 р. 
відійшла у вічність видатна дочка цієї 
чудової землі — Ольга Костівна Без
кровна, то мало людей могло щось 
про її  життєвий шлях розказати^ Щ о
йно поступово вдалось зібрати відо
мості, що насвітлили цю небуденну 
постать.

Батьки Ольги Костівни — Кость та 
Ірина Яковенки десь у 60-их роках

переїхали з  центральних земель У- 
країни на Кубань і поселились в Ах- 
ритській станиці. Спершу займались 
хліборобством, а потім поставили на 
своєму ґрунті малий водяний млин. 
Тому, що в околиці не було млина, то 
люди здалеку возили до них молоти 
зерно. Згодом вони розробили це діло 
й побудували великий електричний 
млин, де не тільки мололи муку, але 
й виробляли соняшну олію.

В родині Яковенків було багато ді
тей, а дорослого віку дожило шестеро 
їх  — троє дівчат і трьох хлопців. Усі 
діти покінчили початкову школу, а 
деяким батьки дали середню або й 
вищу освіту. Та за волею батьків де
хто мав залишитись на господарстві. 
До них належала й Олена. Вона наро
дилась 10. липня 1879 р. в Катерино- 
дарі й, закінчивши початкову школу, 
помагала матері в господарстві. Зда
валось, що перед дівчиною стелиться 
подружжя з добрим козаком своєї ж 
таки станиці.

Але так не сталося. До станиці за
вітав Кузьма Безкровний, що був 
учителем і кооператором. Молоді лю

ди вподобали себе. Але батьки Олени 
й чути не хотіли про такого жениха 
з  непевним майбутнім. Та молода дів
чина була рішена і з  допомогою діда, 
що сприяв виборові внучки, утекла з  
хати. Десь далеко від дому молоді по
вінчались. Довго батьки не хотіли 
простити їй цього кроку і щойно зго
дом, коли в сім’ї Безкровних появи
лись діти, взаємини наладнались.

Українське світовідчування в сім’ї 
Яковенків було стихійне, але свідомо- 
сти там не було. Щойно пізнавши світ 
свого коханого й чоловіка Ольга Ко
стівна зрозуміла, хто вона. Читанням 
і дискусіями здобувала самотужки 
свій власний погляд на все. Боліла 
тим, що не судилось їй дістати систе
матичної освіти. Старалась надолу
жити це тим, що в 1906 р. склала іспит 
на звання вчительки. Але народження 
дітей і мандри з чоловіком не дали їй 
змоги виконування звання.

Дітей було в них двоє — дочка Ан- 
тсніна і син Євген. Коли вони доросли 
віку середньої школи, Безкровні по
становили віддати їх  на навчання до 
Галичини. В 1910 р. Ольга Костівна 
привезла дочку до Перемиського Ін
ституту, а сина до гімназії. І так ці 
діти з найдальших окраїн української 
землі знайшлися в одній школі. На 
великі свята батьки приїздили відві
дувати дітей до Перемишля, а на літо 
брали їх додому та ще й запрошували 
їх  товаришів. Кожен раз старались 
їхати іншою дорогою, щоб діти пізна
ли різні околиці України. Влітку ча
сто гостювали над Чорним морем.

Безкровні вже жили тоді в Катери
нославі й Харкові, де Кузьма Якович 
став засновником Укр. Кредитового

Т-ва. У Харкові Олена, бажаючи по
ширити своє знання, в 1911 р. закін
чила акушерський курс. Одначе зван
ня вона не виконувала, бо Кузьма 
Якович не бажав того.

Війна 1914 р. перервала освіту дітей 
у Перемишлі і вони закінчили її  в ро
сійських гімназіях. У 1920 р. Безкров
ні покинули рідний край і пішли на 
еміграцію. їх  шлях провадив через 
Царгород (тут помер їх  син Євген) 
до Відня, де в тому часі був великий 
український осередок. Тут Олена Ко
стівна включилась у працю Укр. Жін. 
Союзу, де себе активно проявляла. 
Стала також членом української сек
ції Міжнар. Жін. Ліґи Миру і Свободи. 
Згодом, коли Кузьма Якович став 
лектором Укр. Госп. Академії в Подє- 
брадах, вона там теж працювала в 
жіночому товаристві.

Останні роки свого життя вона хво
ріла. Багато читала, вглиблюючись у 
твори духової філософії. Померла 10. 
лютого 1963 р. в Подєбрадах. На її  
похороні холодного зимового ранку в 
Празі біля домовини стояла дочка Ан- 
тоніна зі своїм сином та декілька лю
дей. Поховано її  в родинній могилі 
біля чоловіка.

Від 1958 р. наш 22 Відділ СУА в 
Шикаґо опікувався нею, як своєю „ба- 
бусею“. Союзникам це дало велике 
вдоволення. Зогрівши своєю увагою 
останні роки жінки, що колись на да
лекій Кубані старалась передати своїм 
дітям любов до Батьківщини, вони 
сповнили великий обов’язок. Олена 
Безкровна — це одна з  перших гро
мадських діячок із цієї землі. І як 
така буде записана в історії нашого 
жіночого руху. О. Г.
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Ольга Костівна Безкровна 
L a te  O lga B ezk ro v n a , U k ra in ia n  

social w o rk e r  b o rn  in  K uban , 
U k ra in e
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Вісті з Централі Замість квітів
У грудні співпрацюємо з Об’єд

нанням Працівників Дитячої Лі- 
тератзфи. Стараємось підтримати 
їх Двомісячник Дитячої Книжки 
і тому грудень присвячуємо цьому 
змаганню. Стараймося впровадити 
українську дитячу книжку в кож
ну сім’ю! Всі подарунки під ялин
ку повинні ї ї  включати.

П-ні д-р Євгена Єржківська, б. 
імпрезова референтка Гол. Упра
ви, опрацювала інструкцію про те, 
як влаштовувати святочні сходи
ни і чайні вечорі. Для програми 
чайного вечора залучила дотеп
ний конферанс. Додаємо до того 
гуморески наших членок п-ні Сте- 
фанії Левченко з Денверу п. н. 
„Статут СУА“ і п-ні Ольги Слив
ки з Ню Йорку п. н. „Зморшка" і 
розсилаємо нашим Відділам для 
використання.

Культ- Освітня Комісія СУА ро
зіслала запитник для зібрання ві
домостей про Різдвяні традиції і 
страви в різних частинах України.

Цим опитуванням повинні за
йнятись культ, освітні референтки 
і списати відповіді членок із різ
них околиць. їм допоможуть у 
тому господарські референтки, 
збираючи приписи Різдвяних 
страв.

У жовтні ц. р. п-ні Ольга Мус- 
саковська, фін. референтка Гол. 
Управи, зладила перегляд залег- 
лостей Відділів і Відділи одержа
ли їх. Прохаємо пам’ятати про те 
при замкненні рахунків і стара
тись вирівняти їх ще в цьому ро
ці.

Наближаємось до свят Рідзва 
Христового. Стараймося зустріти 
це свято радости й любови в по
годі духа й пошані до наших тра
дицій і звичаїв. Нехай велич цьо
го свята залишиться в пам’яті на
шої молоді і дітей на майбутнє!

Екзекутива СУА

Гігієнічні й сучасні приписи 
НАТАЛІЇ КОСТЕЦЬКОЇ

Овочі й городина
можна замовляти в Централі СУА 

Ціна 60 ц.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
дир. Василя Кухти, чоловіка п-ні Во
лодимири, членки Відділу, складають 
20 дол. на Виховний Фонд СУА

Членки 33 Відділу СУА 
в Клівленді

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Марії Захарків, що відійшла у 
вічність 19. жовтня ц. p., матері на
шої орг. референтки п-ні Анни Стель
мах, —  посестри, висловлюючи їй 
найщиріше співчуття, зложили 59 до- 
лярів, призначуючи 5 дол. на Службу 
Божу, а 54 дол на „Фонд 500“.

59 Відділ СУА у Балтиморі, Мд.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могили бл. п.
о. крилош. Дмитра Міґоцького, бать
ка наших членок, бл. п. Марії Клапо- 
ущак, матері нашої членки і бл. п. 
Ярослава Лушпинського, чоловіка на
шої членки —  складаємо ЗО дол. на 
„Фонд 500“

64 Відділ СУА в Ню Йорку

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Юлії Маньовської, основниці й пер
шої голови 59 Відділу СУА в Балти
морі, складаю 5 дол. на пресовий 
фонд Нашого Життя.

Анна Чорній, Балтимор

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Марії Мельник, б. голови Філії Союзу 
Українок у  Коломиї, а моєї „прибра
ної матері“, складаю 25 дол. на фонд 
Мати й Дитина

Лідія Кий, Валінґфорд, Па.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
моєї братової бл. п. Марії Захарків, 
матері п-ні Анни Стельмах, культ.- 
освітньої референтки 59 Відділу СУА 
в Балтиморі, складаю 5 дол. на фонд 
Мати й Дитина

Анна Чорній, Балтимор

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Марії з  Деркачів Цьокан складаю 10 
дол. на фонд „Мати й Дитина“

Богдан Літинський 
Філядельфія

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Стефаня Новосівсько'і складаю
5 дол. на фонд „Мати й Дитина“

Лідія Бурачинська 
Філядельфія

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
дир. Василя Кухти складає 10 дол. на 
Виховний Фонд СУА

Марія Яворська, Клівленд

В ПАМ’ЯТЬ моєї матері, в 8-му річ
ницю ї ї  смерти, складаю 20 дол. на 
видання життєпису Лесі Українки в 
УВАН

Софія Темницька, Нюарк

НАШЕ СПІВЧУТТЯ 
П-ні Стефанії Голуб’як, голові 27 

Відділу СУА в Питтсбурґу, висловлю
ємо наше щире співчуття з  приводу 
великої втрати, смерти ї ї  чоловіка 
бл. п. Олекси і замість квітів на мо
гилу, складаємо на поминках, улаш
тованих нашим Відділом на сиріт (10 
дол.) і пресовий фонд Н. Ж. (5 дол.)

Анна Юга і Ткачук 
Марія Лесько

КНИЖКА ПРО КАЗАХСТАН
У нашій літературі не маємо багато 

описів подорожі й побуту на засланні. 
Тому з  радістю познайомились ми з  
нарисами про Казахстан пера Уляни 
Любович на сторінках нашого жур
налу. З  людським підходом та з  жі
ночою ніжністю описані тут —  подо
рож і побут у  суворих умовинах жит
тя засланців.

В-во „Новий Шлях“ постановило 
видати ці нариси окремою книжкою. 
В тій цілі проголосило передплату на 
це видання, що коштуватиме в перед
платі 3 дол. Книжка вмістить інші ще 
недруковані нариси та буде багато 
ілюстрована.

Передплату проситься відсилати че
ком або грошовим переказом на таку 
адресу:

N ew  P ath w ay, P . О. B o x  165 St. D. 
Toronto 9, Ont. Canada.

XII. ОБРАЗОТВОРЧА ЖІНОЧА 
ВИСТАВКА

Дня 20. жовтня ц. р. заходами 64 
Відділу СУА в Ню йорку відкрито 
чергову виставку картин жінок-мист- 
кинь. Вона показала 71 картин, що їх  
із трудом уміщено на стінах залі. Ви
ставляло 27 мисткинь і то не лиш із 
ЗСА, а з  Парижа, Буенос Айресу та 
Торонта. Вони виконані різнородною  
технікою, як олія, рисунок-туш, мо
нотип, аквареля, вугіль і крейда, па- 
стеля, темпера, акрилевий полімер. 
Виставка тривала два тижні, себто до
3. листопада ц. р.
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ЧЕСТЕР, ПА. 
Маніфестація Солідарности Окружної 

Ради СУА
Дня 20. жовтня 1968 р. відбулось 

у Честері незвичайне свято. Заходами 
Окр. Ради СУА і трьох місцевих Від
ділів улаштовано там Жіночу Мані
фестацію Солідарности з нескореними 
борцями на рідних землях.

Заля укр. прав, церкви була вщерть 
виповнена публикою. Автобус привіз 
виконавців програми й учасників із 
Філядельфії, а прибуло також багато 
гостей з околиці. Тому, що імпреза 
почалася в полуднє, членки Відділів
2, 13 і 15 подбали про обильний бу
фет, що знайшов успіх. О год. 3-тій 
по полудні розпочалась програма від- 
співанням американського гимну, що 
його виконала п-на Марія Пастернак, 
членка 2 Відділу СУА.

П-ні Лідія Дяченко, голова Окр. Ра
ди, відкрила маніфестацію. Вона по
кликала до президіяльного стола го
лову Централі п-ні Стефанію Пушкар 
і містоголову п-ні Лідію Бурачинську 
та всіх голов Відділів Округи. Це 
були — пп. М. Івахів (2 Відд.), Н. Ло- 
патинська (10 Відд.), Я. Кобрин (13 
Відд.), М. Копцяк (15 Відд.), М. Ко- 
черган (20 Відд.), А. Банах (41 Відд.), 
С. Кохановська (43 Відд.), Г. Царин- 
ник (44 Відд.), М. Баб’як (48 Відд.),
О. Гарванко (54 Відд.), Г. Самутин 
(59 Відд.), С. Колодій (88 Відд.), Т. 
Мельничук (90 Відд.) і І. Юрчак (98 
Відд.). Ця лава провідних Союзянок 
освідомила присутнім, яку силу орга
нізованого жіноцтва репрезентує о- 
круга Філядельфії.

У своїй промові укр. мовою п-ні 
Стефанія іПушкар, голова СУА, вияви
ла мало відомі сторінки боротьби 
„нескорених". Широко з’ясувала до
магання українців-юристів, що попе
редили виступ В. Чорновола і товари
шів. Та найдовше спинилася на фак
тах русифікації, що їх виявив Іван 
Дзюба у своїй книжці „Інтернаціона
лізм чи русифікація". Найбільш зво
рушливим акордом пролунав в її до
повіді лист 17 матерів із Київщини, 
що звернулись до міністра освіти з 
домаганням впровадити в дитячих 
садках українську мову. У висліді

цієї промови відчитано ухвали, які 
заля прийняла бурхливи оплесками:

1. Ми, членки Союзу Українок Аме
рики, округи Філядельфії і присутні 
тут гості, стверджуємо прояви вели
кої і многогранної боротьби молодого 
українського покоління з окупантом 
рідних земель.

2. Радіємо правом стихійного від
родження української визвольної бо
ротьби, що знайшла відгомін у  цілому 
світі і стала доказом невмирущої ідеї 
змагання України до волі.

3. Заявляємо свою готовість стати 
в обороні жертв цієї боротьби і до- 
ложити всіх сил, щоб їх  змагання за
вершилось правом України на вільне 
життя.

4. Запрошуємо всіх жінок, що не є  
в лавах організації, щоб як і дотепер, 
або ще більше вкладали цеголку сво
є ї праці в ї ї  розбудову та підтриму
вали в своїх серцях та в свідомості 
своїх дітей любов до поневоленої 
Батьківщини.

В часі промови п-ні голови ввійшов 
на залю стейтовий сенатор Дж. Бел 
із дружиною. Коли вони зайняли мі
сця, промовила англ. мовою проф. 
Марта Трофименко, членка 54 Відділу 
СУА з Вілмінґтону. Вона нав’язала до 
Міжнар. Року Прав Людини і прига
дала, що в тому році треба якнайбіль
ше підкреслювати всі порушення тієї 
Деклярації. Україна зазнала їх багато 
і нашим завданням буде обзнайомлю- 
вати світ із тією кривдою. Промова, 
виголошена з завзяттям, викликала 
бурю оплесків. Тому й зрозуміло, що 
сенатор нав’язав до неї у своєму ко
роткому слові. Він заохотив присут
ніх, щоб із таким же запалом працю
вали дальше в обороні прав людини 
та були свідомі своїх громадських і 
людських прав.

Низку промов перервав виступ хо
ру „Червоні маки“ під орудою проф. 
Антоніни Лисенко, б. артистки Хар
ківської Опери. Цей жіночий хор із 
Філядельфії відспівав „Ох і хилить 
буйний вітер", арію з опери „Тарас 
Бульба", муз. М. Лисенка і „Київ
ський вальс", муз. Майбороди. Мила 
поява хористок і гарне виконання пі
сень знайшло відгук у присутніх. Слі

дувала промова королеви Дзвону Сво
боди з Філядельфії, молодої вчитель
ки Лідії Величко. Вона розказала ан
глійською й українською мовами про 
свої переживання в часі вибору та 
зустрічі під час репрезентації Тижня 
Дзвону Свободи. Всюди вона й Місь
кий Комітет підкреслювали її україн
ське походження, а одна визначна 
американка сказала їй, що „Америка 
повинна бути вдячна Україні, що по
дарувала їй таку дівчину". Своє ко
ротке слово вона закінчила побажан
ням, щоб Дзвін Свободи задзвонив 
незабаром у Києві. Слова молодої ко
ролеви Дзвону Свободи знайшли за
хоплений відгук у публики.

Монтаж „Поетеса Ліна Костенко" 
пера Ірини Пеленської змалював її 
сильветку. Прозову частину відчитала 
із зрозумінням п-ні Анна Забродська, 
культ.-освітня референтка Окр. Ради, 
а поезію „Іна Сумак" віддеклямували 
поділеними ролями студентки пп. Лю
ба Ковалишин і Таня Шумська. Чудо
вий монтаж не лишив такого вражен
ня, бо через брак мікрофонів його не 
було добре чути.

Слідував поновний виступ хору. 
„Червоні маки" відспівали „Далека 
ти, а близька нам", муз. С. Людкеви- 
га і „Слухайте, слухайте", муз. І. Со- 
невицького. Ця остання пісня поетеси 
Лесі Храпливої була написана в честь 
„нескорених" наших борців і викона
на тут уперше. Пані дириґентка Ли
сенко завдала собі багато труду, щоб 
у короткому часі хористки вивчили її.

Маніфестація наближалась до кінця. 
На тлі хору промовив проф. Н. Ми
кита, голова місцевого Відділу УККА. 
Він підкреслив велике значення цієї 
маніфестації для життя нашої спіль
ноти і для боротьби, що проходить у 
Рідному Краю. Подякував Союзові 
Українок Америки, що вибрав Честер 
на місце маніфестації і дозволив мі
сцевій громаді це пережити.

П-ні Лідія Дяченко представила 
присутнім п-ні Ярославу Кобрин, го
лову Комітету, що підготував імпрезу 
на місці. На її руки зложила подяку 
Відділам 2, 13 і 15 за великий вклад 
праці і з вдячности удекорувала її 
китичкою квітів.

По закінченні програми хор заінто- 
нував національний гимн, що його 
підхопили всі присутні. Піднесені на 
дусі, в почутті єдности і гордости на 
свою організацію, всі розійшли домів.

Присутня 
(Продовження «а ст. 16-ій)
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П р и в і т  ж у р н а л о в і  „ Н а ш е  Ж и т т я "
у Його 25-ліття шле

від

Округи Нюарк, Н. Дж.
О Л Ь Г А  Г Н А Т И  К, секретарка Окр. Ради І РИНА ЛЕВИЦЬКА,  голова Окр. Раді

ПОДЯКА 
Всім моїм приятелям і Союзникам

20 Відділу СУА ім. Олени Теліги сер
дечно дякую за  квіти, подарунки й 
відвідини в шпиталі та за  теплі слова 
розради. Замість окремих одяк скла
даю 5 дол. на пресовий фонд Н. Ж.

Клявдія Кемпе-Гош 
членка 20 Відділу СУА 

у  Філядельфії

ПОДЯКА
Волею Всевишнього дочекались ми 

12. жовтня ц. р. нашого 50-го подруж
нього ювілею. Заходами нашої доро
гої доні Олесі влаштовано 13. жовтня 
невелику товариську зустріч, де взяла 
участь рідня і близькі приятелі. На 
цьому місці почуваюсь до милого о- 
бов’язку подякувати п-ні Анастазії 
Вокер за н привітання, що вона зло
жила, як містоголова Централі СУА, 
п-ні Стефанії Дуб за письмове приві
тання від Окружної Ради і всіх Відді
лів СУА, п-ні Марусі Бек, радній мі
ста Дітройту, за щирі слова признан
ня, п-ні Катерині Хом’як, почесній го
лові 23 Відділу СУА, за побажання й 
подарунок від Відділу та від себе, п. 
диригентові Дмитрові Атаманцеві, на
шому приятелеві, що так гарно своїм  
милим тенором співав і забавляв на
ших гостей. Рівнож складаю сердечну 
подяку всім Союзянкам за картки й 
телеграми з  побажаннями. Найбільше 
мене зворушила картка і дописка від 
п-ні Софії Голуб. Щ е раз підкреслюю 
вагу нашої організації. Якби не СУА, 
хто пам’ятав би про цей наш ювілей!

Замість окремих подяк за цей прояв 
уваги складаю 10 дол. на пресовий 
фонд Н. Ж., а 10 дол. на Дім Старих 
у  Дітройті. Ірина Козаченко

членка 23 Відділу СУА 
в Дітройті
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ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ!

Найщиріші бажання з нагоди Різдвяних Свят і Нового Року 

всім Членкам та їх родинам шле 

УПРАВА 1. ВІДДІЛУ СУА 
у Н ю Й о р к у ,  Н. Й.

Марія Головей
голова

Олена Ґой
секретарка

Ольга Сливка
містоголова

У 25-ЛІТТЯ ЖУРНАЛУ „НАШЕ ЖИТО 
вітаємо щиро нашу Редакцію 

і бажаємо багато успіху у дальшій праї 

УПРАВА 24. ВІДДІЛУ СУА 
Д О Ч К И  У К Р А Ї Н И  
в Е л и з а б е т і ,  Н. Дж.

Анна Гнатюк
містоголова

Юлія Полянська
секретарка

Катерина Соснецька
голова



Увага! Виховні референтки!
Чи існує Дитяча Світличка при Вашому Відділі? Якщо ні, то постарайтесь 

ї ї  зорганізувати. А коли це неможливе, то пробуйте влаштовувати постійні 
Дитячі Зустрічі у  недільне пополуднє. Вони зберуть дітвору для гри і забави. 
Побачите, як гарно дітвора почувається у своєму товаристві! Це стане пізніше 
почином до заснування Світлички!

О л е н а  К л и м и ш и н  
Виховна Референтка Гол. Управи

БІНҐГЕМТОН, Н. й .
Річні збори 9 Відділу СУА

Дата: 15. вересня 1968 р.
Збори відкрила голова п-ні Стефа

нія Петрочук і подякувала членкам 
за жертвенну співпрацю.

Президія: п-ні Мирослава Притула, 
голова, п-ні Стефанія Євчук, секре
тарка.

Звіт із діяльносте Відділу зложила 
голова п-ні Петрочук і касієрка п-ні 
Ольга Войтів. Про це вже була згад
ка в попередньому числі.

Контр. Комісія Звіт із контролі 
зладила п-ні Оля Галич, а відчитала 
п-ні Анна Здеб. Ствердила, що книго- 
водство ведено правильно і постави
ла внесок на уділення абсолюторії, 
що збори одноголосно ухвалили.

Нова Управа: Внесок, щоб залиши
лась попередня Управа, прийнято од
ноголосно.

По зборах відбувся Чайний Вечір, 
на який запрошено пароха о. Хміляра 
й усіх членів церковної громади. І 
так при смачній перекусці дружньо й 
мило закінчено вечір.

Стефанія Євчук
секретарка зборів

ПИТТСБУРҐ, ПА.
З діяльности 27 Відділу СУА

Наш Відділ СУА вже довгі роки ви
являє активність у житті нашої гро
мади. Все свідоме членство нашого 
Відділу брало й бере участь у всіх 
імпрезах, що їх  влаштовують місцеві 
організації. Відділ є членом УККА та 
стисло співпрацює з місцевим Відді
лом.

Під умілим проводом нашої довго
літньої голови п-ні Анни Юги, а о- 
станніми роками молодої та енергій
ної п-ні Стефанії Голуб’як, наш Від
діл придбав поважне число нових 
членок, які внесли нового духа і нові 
ідеї у  його працю.

На початку громадського року У- 
права накреслила плян праці і взялась 
його виконувати. Вже в березні влаш
товано святочну академію в пам’ять

Тараса Шевченка з гарною програ
мою. Доповіді виголосила п-ні С. Го
луб’як, голова, як також д-р Катери
на Кохно, що була гостею свята. У 
квітні Відділ взяв участь у величавій 
маніфестації під кличем „В обороні 
нескорених", що її  організував місце
вий Відділ УККА. Свою участь членки 
виявили власними транспарентами та 
маршовими піснями, що лунали дале
ко вулицями міста. Членки були зо
дягнені у вишивані сукні. Кличі на 
транспарентах говорили про' боротьбу 
українського народу та „нескорених", 
що її  продовжують. У підготові до 
того виступу заслужились пп. Стефа
нія Голуб’як і Іванна Старощак, що 
зайнялись виготовленням транспарен- 
тів і виданням пісень для учасників.

У травні відсвятковано День Матері 
з участю всієї нашої громади. Свято 
відкрила п-ні С. Голуб’як і попросила 
до слова о. монсіньора Польового, 
що у змістовному слові підкреслив 
значення української жінки-матері у 
церковному та суспільному житті. Із 
глибоко обдуманою промовою висту
пив п. ГІ. Маренець, редактор „Укр. 
Нар. Слова". Гарно опрацьовану до
повідь відчитала п-ні Стефанія Олій
ник, б. вчителька Рідної Школи. Зво
рушливо виголосила вірш „Мати на 
рідних землях" п-ні Іванна Старощак. 
Із музичними точками виступали діти, 
а саме Вікторія і Лариса Мазур.

У вакаційному часі п-ні Марія Яце- 
шин, наша членка, влаштувала у сво
їй чудовій садибі гарну гостину, де 
при добрій погоді й приємному співі 
в дружній атмосфері членки з роди
нами забавились до пізнього вечора. 
У вересні наш Відділ зорганізував 
українське харчування на Укр. Дні 
у Вест В’ю Парку, що був улаштова
ний заходами Відділу УККА. У жовтні 
запляновано Осінні Вечерниці. Роз
продано вже велику кількість роз- 
гривкових квитків і приготовляється 
буфет та різні несподіванки. У даль
шому запляновано влаштувати Листо
падову Академію і спільну Просфору.

Слід підкреслити, що кожна згада

на імпреза була получена з гостиною, 
яку так дбайливо підготовляла наша 
господарська референтка п-ні Ольга 
Мельничук. Мусимо зазначити, що 
під проводом нашої відданої громад
ській справі п-ні Стефанії Голуб’як 
наш Відділ здобуває признання і за
кріплює своє місце серед української 
спільноти нашого міста.

Іванна Старощак 
пресова референтка

ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.
Пікнік 43 Відділу СУА

В дні 22. червня ц. р. погода була, 
як на замовлення. Вже перед 3-ою го
диною по полудні почали сходитись 
гості в городі п-ства Татарських. Тут 
усе приготоване, столи накриті ска
терками, на яких пишались кошики, 
повні черешень, свіжо нарваних у са
ду. Прибулих гостей вітали п-ство Та
тарські, що вносило родинний настрій, 
а нам власне таких зустрічей якнай
більш потрібно.

В міжчасі голова п-ні Кохановська 
попросила п-ні Царинник розказати 
про її  поїздку на Україну. Приявні 
радо слухали і рівночасно почалась 
дискусія. Пані з Управи й господарі 
не дармували, використовуючи кож
ну хвилину на розношення смачного 
пікнікового буфету. І не счулися пік
нікові гості, як сонце сховалося за 
обрій, а з тим треба було вертатись 
до своїх домів.

Ярослава Острук

ЮТІКА, Н. Й.
Показ народньої ноші 57 Відділу СУА

Маючи на увазі наше молоде поко
ління, якому треба прищепити поша
ну, гордість і любов до українського 
народнього мистецтва, відчувається 
потреба показів народніх надбань се
ред нашої спільноти в Америці.

З цією метою 57 Відділ СУА дав 
показ народньої вишивки в примінен- 
ні до модерного вбрання, як рівнож 
показ українських народніх строїв, у 
більшості народніх одягів, привезе
них з України.

Показ ноші започаткував маєста- 
тичний одяг української княгині, а 
відтак слідували народні строї з по
одиноких українських земель. Ми ма
ли нагоду оглядати мальовничі гуцул
ки, полтавки, тернопільських, стани- 
славівських і яворівських дівчат. З  
околиць Заліщик було два чудові жі« 

(Докінчення на ст. 18-ій)
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Олена Гентіш
голова

Олена Лиско
секретарка

У 2 5 - ЛІ ТТЯ „ Н А ШО Г О  ЖИТТЯ"

пересилаємо

найщиріші побажання редакції і видавництву

і бажаємо багато успіху на дальше

УПРАВА 66. ВІДДІЛУ СУА 
ім. ОЛЕНИ КИСІЛЕВСЬКОЇ 
в Н ю  Г е й в е н і

Марія Кульчицька
містоголова

Ростислава Яхницька
голова

Ірина Гриневич 
секретарка

У Срібний Ювілей

„НАШОГО ЖИТТЯ"
шлю слова признання і бажаю 

успіхів у дальшій праці

Ол ь г а  Пл а т о ш
голова 93 Відділу СУА 

у Гартфорді, Конн.

Різдвяний і Новорічний Привіт 

ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 

Родині, Приятелям і Знайомим

шлють

Марія й Володимир БАРАГУРИ
Ню Йорк.

ВІТАЮЧИ „НАШЕ ЖИТТЯ“ З 25-ЛІТТЯМ ЙОГО 

складаємо 25 дол. на Пресовий Фонд журнал

УПРАВА 82. ВІДДІЛУ СУА 

у Б р о н к с і, Н. Й.

Марія Барагура
пресова рефентка

І З  С Р І Б Н И М  Ю В І Л Е Є М  
З нагоди 25-ліття пересилаємо щире привітання, 
а пані Редакторці бажаємо кріпкого здоров’я 

і надальше так цікаво редагувати журнал.

УПРАВА 49 ВІДДІЛУ СУА 
у Б о ф ф а л о, Н. Й.

Анна Макух, секр. Ірина Дорощак, голова

По 5 дол. Ірина Дорощак, по 1 дол. пп. Е. Баранюк, С. Волчук, 
М. Дранка, С. Гаврилюк, Н. Гадзевич, А. Конотопська, Е. Ков
тало, А. Макух, М. Мандзій, С. Мандзій, Ю. Мохнач, А. Павлов- 
ська, О. Перейма, А. Приндота, Т. Руда, О. Салдит, А. Седлявчук, 
Е. Стасюк, Е. Шиманська, К. Шипилява, Е. Ту рик, Д. Заводів- 

ська, А. Федокар, Н. Фіґлюс, О. Хомин.

ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ!
кличемо всім нашим членкам та 

їх родинам

Управа 77 Відділу СУА 
у Фініксі, Арізона

Стефанія Кузь
секретарка

марш ліневич
голова

З РІЗДВОМ ХРИСТОВИМ

. та НОВИМ РОКОМ

вітає всіх Сестер-Союзянок 
на „Наше Життя"

Управа і членки 93 Відділу СУА 
ім. Олени Степанів 
у Гартфорді, Конн.

Анна Крамар
секретарка

Ольга Платош
голова



Увага! Референтки суспільної опіки!
У часі свят Різдва Христового згадуємо всіх потребуючих, що самітні 

й покинуті. Старайтеся провести якусь допомогову акцію у вашому Відділі! 
Це може бути висилка пакунка до Бразилії чи Польщі, відвідини старших хво
рих і самітніх у Вашій місцевості, пожертва на Фонд П’ятсот. Заопікуйтесь 
старшою самітньою жінкою в Європі або передплатіть для неї наш журнал!

Марія Химинець  
Референтка Сусп. Опіки Гол. Управи

ночі строї, молодиці й дівчини, як 
рівнож чоловічий білий полотняний 
одяг із широким поясом. Показ ноші 
закінчила чудовим весільним одягом 
молодої з Полтавщини п-на Маруся 
Ралько. З пишним весільним вінком 
на голові, перев’язана тканими кро- 
левецькими рушниками, вітала молода 
глибоким весільним поклоном гостей. 
Стрій молодої —  привезений з Укра
їни ще в часі війни, як один із цих 
скарбів українського народнього ми
стецтва, що його наші бабуні й ма
тері зберегли і привезли зі собою, як 
найбільшу святість до нової країни 
поселення.

Показ ноші повністю підготовила й 
перевела голова Відділу п-ні Ірина 
Запаранюк. Численна присутність го
стей на залі була виявом зацікавлен
ня цього роду імпрезою. Дохід у сумі 
100 дол. переслано на Музей україн
ського народнього мистецтва в Ню 
йорку.

Марія Савицька
пресова референтка

НЮ ГЕЙВЕН, КОНН.
З діяльности 66 Відділу СУА 

ім. О. Кисілевської
У січні 1968 р. відбулась, як кожно

го року, традиційна Просфора, з якої 
дохід пішов на хворих у Німеччині. 
В милій атмосфері та з успіхом прой
шов у червні Баль Дебютанток, ста
ранно приготований п-ні Р. Яхниць- 
кою і членками Відділу. Чистий дохід  
у  сумі 1,000 дол. передано на Укр. 
Катол. Університет у Римі.

Наш Відділ бере завжди живу у- 
часть у різних імпрезах нашого міста 
й околиці.

Орися Марків
пресова референтка

ВОТЕРВЛІТ, Н. й.
Основні заг. збори 99 Відділу СУА 
Дата: 29. вересня 1968 р.
Збори відкрила п-ні Марія Когутак, 

голова Окр. Ради СУА у Рочестері. 
Вона привітала присутніх, пояснила

ціль зборів і подала порядок нарад, 
що Збори прийняли.

Президія: п-ні Анна Ґоґоша, голова, 
п-ні Олена Бачинська, секретарка.

У своєму слові предсідниця п-ні А. 
Ґоґоша пояснила ціль СУА.

У доповіді п-ні Марія Когутяк по
дала історію і завдання СУА так ви

черпно, що дискусії на ту тему не 
було. Слідувало пояснення статуту 
СУА, кладучи натиск на понадпартій- 
ність і релігійну толеранцію на терені 
СУА. Докладно обговорено оплати 
Відділу до Централі та пояснено орга
нізаційну схему СУА. У висліді при
сутні одноголосно ухвалили створити 
Відділ СУА.

Нова Управа: п-ні Теодозія Кушнір, 
голова, п-ні Катерина Мочульська, 
заступниця, п-ні Любомира Мокій, се-

НА ПРОЩАННЯ
Замість подарунку на прощання на

шої довголітньої й активної членки 
п-ні Анни Бурак, що переїхала з Юті- 
ки на постійний побут до Олбані, пе
ресилаємо 5 дол. на пресовий фонд
Н. Ж., а п-ні Бурак бажаємо багато 
успіху в новому місці замешкання.

Управа і членки 57 Відділу 
СУА, Ютіка, Н. Й.

ЗАМІСТЬ ПОБАЖАННЯ 
Моїй невістці Нусі посилаю, як да

рунок у день її уродин, журнал Наше 
Життя й бажаю, щоб молода госпо
диня його полюбила і з нього кори- 
стала не тільки цього року, а й на 
другий і дальші роки. Бажаю доні- 
невістці щастя й здоров’я з днем на
родження!

Твоя мама-свекруха Є. Ваповська 
Сіклервіл, Н. Дж.

ЩИРЕ ПОБАЖАННЯ
З нагоди 15-річчя подружжя шлемо 

найсердечніші побажання і найкращу 
китицю троянд нашій дорогій доні 
Надії й її чоловікові Орестові Полю- 
хові. В цей день радости дай Вам, 
Боже, кріпкого здоров’я, багато' щастя 
й радости у щоденному житті. Про
хаємо для Вас Божого благословення
— виховати своїх синів і дочок на 
славу і потіху. Многая літа! — бажа
ють Вам батьки

Леся і Богдан Пришляки 
Ст. Кетринс, Онт.

Чи знаєте плян праці Вашого 
Відділу? Яка Ваша участь у ньо
му?

кретарка, п-ні Ольга Сенета, скарб
ник. Референтками стали п-ні Кате
рина Терлецька організаційною і п-ні 
Дж. Ігнатоня сусп. опіки.

Контр. Комісія: п-ні Богданна Бере
жанська, голова, пп. Т. Шевчук і Е. 
Коцур, члени.

Новий Відділ привітала п-ні Марія 
Когутяк, голова Окр. Ради СУА і п-ні 
Ольга Павлів, голова 34 Відділу СУА 
з Коговзу, яка разом з іншими членка
ми Управи допомогла в організуванні 
цього Відділу.

Провід зборів перейняла п-ні Т. 
Кушнір, нововибрана голова. Вона 
подякувала за вибір та обіцяла вив’я
зуватись із своїх завдань якнайкраще. 

Анна Ґоґоша, голова зборів 
Олена Бачинська, секретарка
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Із показу українського вбрання 
57 Відділу СУА:

П-на Маруся Ралько у вбранні 
молодої з Полтавщини 

From  the F olk C ostum e Show  of 
UNW LA Branch 57 in  U tica, N. Y.

U krainian  bride from  P o ltava  
region

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Світова Федерація Українських Ж іночих Організацій

т і  •  • •
Нові складові організації

ДВАДЦЯТИЙ РІК ВИДАННЯ ЧИСЛО ОДИНАДЦЯТЕ

10. ЛЇТ. КОНКУРС СФУЖО
У попередньому числі Комітет 

Літературної Нагороди проголо
сив 10. Літ. Конкурс СФУЖО. Це 
буде завершенням певного етапу 
цієї фундації, що стала поваж
ним культурним почином нашого 
життя.

Літ. Конкурс СФУЖО фундації 
Марусі Бек, радної м. Дітройту, 
був вперше проголошений восени 
1959 р. Предметом його був кож
ного разу інший літературний 
жанр, а проведенням Конкурсу за
ймались на переміну редакції На
шого Життя і Жіночого Світу. 
Про адміністрацію Конкурсу дбав 
Комітет , Літ. Нагороди, до якого 
входили —  редакторки обох жур
налів пп. Стефанія Бубнюк і Лі
дія Бурачинська і д-р Наталя Па* 
зуняк, як секретар СФУЖО. В о- 
станньому часі запрошено до ньо
го проф. Івана Коровицького, як 
літературознавця.

Предметом Конкурсу були —  
новеля, оповідання для молоді, 
репортаж, спогад, сценічна п’єса, 
переклад, гумореска, літературний 
есей, вірш і етюд. Для кращої 
інформації подамо точне окрес
лення цього останнього жанру.

Е т ю д  або н а ч е р к  —- це 
короткий, нічим неускладнений 
твір, найпростіше скомпонований, 
що вкладається в рамки однієї по
дії, однієї сценки. Тут немає роз
горнення сюжету чи характери
стики —  усе схоплено в одному 
короткому, але ваговитому, зна
чущому відтинку.

Того роду твір править часто 
письменникові за зародок, за пер
вісне робоче накреслення широ
кого твору. Проте у вимогах цьо
го Конкурсу —  етюд це цілком 
самостійний літературний жанр.

Здається, що вичерпно поясне
но цей рід літературного твору. 
Серед жіночого пера у вільному 
світі маємо кількох майстрів цього 
жанру. А може й дехто з-поміж

В часі останніх двох років у- 
війшли до Світової Федерації У- 
країнських Жіночих Організацій 
дві нові організації. Це було ра
дісним фактом росту нашого орга
нізованого життя та об’явом скріп
лення нашого життя у загально- 
громадському маштабі.

У березні 1967 р. відбувся о- 
сновний З’їзд Об’єднання Жінок 
ОЧСУ у Ню Йорку. Скликання 
З ’їзду попередила розгалужена 
організаційна праця над створен
ням організації і на З’їзд прибу
ли делегатки від 14 Відділів, що 
репрезентували 1.200 членів. Ор
ганізація має свій самостійний 
статут, є зареєстрована, є членом 
Українського Конгресового Комі
тету Америки і належить до си
стеми організацій Українського 
Визвольного Фронту.

Статут ОЖ ОЧСУ ділить за
вдання організації на політичні і 
суспільно-громадські. У першій 
частині виразно наголошує бо
ротьбу за визволення України та 
поборювання комуні стичної ідео
логії, пропаганди й діяльности. 
Друга частина вміщує ті самі ді
лянки, що й усі жіночі організа
ції, а саме —  дбання про мораль
ний і освітній рівень своїх членів, 
піднесення економічного стану, 
опіку над дітворою і молоддю та 
допомогу потребуючим, зокрема 
членам ОУН і УПА тут, і в краю.

Осідок Централі організації є 
в Ню Йорку. На чолі ї ї  станула 
відома громадська діячка п-ні Уля
на Целевич, що брала участь у

інших письменниць чи початків
ців схоче спробувати його? Про
хаємо взяти участь у цьому Літ. 
Конкурсі СФУЖО. Раді будемо 
скріпити ним цей відтинок корот
кої прози, що в нас так мало 
проявляється.

Світовому Жіночому Конгресі 
1948 р. у Філядельфії.

Другою жіночою організацією 
того часу є Товариство Україн
ських Жінок ім. Олени Теліги в 
Великій Британії. Воно постало як 
Секція Об’єднання Українців 
ВБританії у 1950 p., провадило 
свою культурну і суспільну робо
ту в різних осередках тієї кра
їни. Щойно у лютому 1967 р. 
відбулись у Рочделі основні За
гальні Збори Т-ва, що прийняли 
окремий статут та наймення Оле
ни Теліги, як своєї патронки. На 
З’їзді було присутніх 8 Відділів, 
які нараховують 160 членів.

Завдання Т-ва статут накрес
лює у суспільно-громадській пло
щині, питомій для жіночого ру
ху. Та передбачує також участь 
у культурних та визвольних ак
ціях для добра України та зокре
ма накреслює потребу боротьби 
за нове обличчя вільної і щасли
вої української людини.

Осідком Централі Т-ва є Лон
дон. На чолі його станула відо
ма в Англії громадська діячка п-ні 
Віра Смерека. Читачкам Нашого 
Життя це наймення відоме, бо во
на довгі роки була представни
цею журналу в Англії.

І так у своє 20-ліття Світова 
Федерація Українських Жіночих 
Організацій входить, скріплена но
вим членством. Це є доказом її  
внутрішньої сили і вказує на те, 
що є дальші можливості приєд
нання жінок в організовані ряди. 
Це й піддало гадку змагати до 
творення Гуртків Прихильниць 
СФУЖО в тих країнах, де немає 
більшого українського поселення.

Таким радісним балансом наших 
сил закінчуємо календарний 1968 
рік. Гаслом об’єднання й орга
нізаційного росту вступаємо в но
ву декаду нашої праці.
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Д-р Харитя Кононенко 
M iss K harytia K ononenko, prom i
nent leader, d ied 25 years ago in  

a N azi prison in U kraine

У 25-ЛІТТЯ ВЕЛИКОЇ ЖЕРТВИ
Старше й середнє жіноче покоління 

ще добре пам’ятає громадську діячку, 
що причинилась до різних починів у 
своєму часі. Це була д-р Харитя Ко
ноненко, відома серед організованого 
жіноцтва Канади, Закарпаття, Галичи
ни і Волині. Походила з Полтавщини, 
середню освіту одержала в Києві. А 
потім шляхом емігрантки зміряла ба
гато країн. Вищу освіту закінчила в 
Празі. Під час побуту в Канаді в 20-их 
pp. співпрацювала з студентством Ко
легії ім. Петра Могили в Саскатуні, 
потім була членом Управи Нац. Ради 
Українських Жінок у Празі, співорга- 
нізатором Першого Жіночого З’їзду  
в Ужгороді на Закарпатті, референ
том Жіночих Секцій Сільського Го
сподаря у Львові. В часі 2. світової 
війни опікувалась полоненими з ра- 
мени Українського Червоного Хреста. 
Там її  арештувало ґештапо за зв’язок 
із повстанцями і в ході відплатної ак
ції розстріляло разом з іншими за- 
кладниками у вересні 1943 р.

Цей короткий перебіг ї ї  громад
ської діяльности не віддає її  особи
стих і людських прикмет. Легкість 
взаємин із людьми, бистрість ума, 
жваве перо і дар промовця — це все 
давало їй вплив на оточення. Вона 
використовувала це на те, щоб слу
жити справі, яку в цю хвилину під
тримувала чи репрезентувала. Але

рівночасно любила людей і мала ба
гатьох друзів. Була добрим товари
шем, і мала чутливе серце.

Поміж тими ентузіястками, що по
вернулись у 1941 р. на рідні землі, 
вона була однією з небагатьох гро
мадських діячок. Тому жертва життя 
людини, що займалась виключно гу
манітарною працею в тих умовинах, 
набирає подвійного значення і ваги.

КОНФЕРЕНЦІЯ ОБ’ЄДНАННЯ 
УКРАЇНОК БЕЛЬГІЇ

Чергова Конференція О’єднання У- 
країнок Бельгії, що відбулася в Брюс
селі 23. травня ц. p., проходила під 
знаком підсиленої боротьби україн
ського народу на Батьківщині і поза 
нею з московсько-комуністичним то
талітарним режимом. Тому в програ
му Конференції була включена об- 
ширна доповідь Голови ЦК СУМ-у 
мґр. О. Коваля про працю Світового 
Конгресу Вільних Українців у  Ню 
Йорку в 1967 р. і коротка інформація 
про участь української делегації на 
Тегеранській Конференції ОН.

Перед початком нарад була відслу
жена в місцевій українській церкві 
св. Володимира Св. Літургія з Молеб
нем, яку відслужив о. д-р Б. Курилас, 
і який із цієї нагоди виголосив дуже 
гарну проповідь.

Наради розпочалися молитвою, що 
ї ї  провів о. радник І. Кіт, який у  сво
єму привіті, як і о. д-р Б. Курилас, 
відмітив велику ролю, як також і ве
лику відповідальність жіноцтва у 
людському суспільстві. Особисті при
віти склали і представники молоді 
мґр. О. Коваль і мгр. Г. Ощипко, го
лова КУ СУМ-у в Бельгії, праця яких 
є тісно пов’язана з працею жіноцтва, 
та інші гості.

Звіти, що їх  представили пп. 3. Ви
тязь, І. Коваль, Н. Красюк (Центра- 
ля) та пп. О. Залуцька, К. Раб, І. Фір- 
ман, К. Бойко і А. Чинило (Голови 
Секцій) свідчили про все зростаючий 
обсяг праці ОУБ та її  покращання, 
але були відмічені й недоліки, зокре
ма малий приплив молодого членства.

З плянів на майбутнє було наміче
но відзначення восени 1968 р. 20-літ- 
тя існування української жіночої ор
ганізації в Бельгії.

Відспіванням національного гимну 
делегатки й гості завершили ділову 
частину Конференції, яка продовжи
лася приємною гостиною, що її  дбай
ливо підготувала п-ні Е. Бойцун.

Т. 3 .

КОНФЕРЕНЦІЯ ОУЖ ВБРИТАНІЇ 
Дня 16. червня ц. р . у  Рочдейлі Гол. 

Управа ОУЖ провела Конференцію  
для обговорення і вирішення актуаль
них завдань. Д оповіді виголосили 
п-ні Анастасія Остап’юк, голова і п-ні 
Л. Марків, заступниця. П-ні М. Тка
чук, фін. референтка, повідомила та
кож  про фінансовий стан Гол. Упра
ви. Після ож ивленої дискусії слідував  
ряд постанов.

ГУРТОК КНИГОЛЮБІВ У  МАНЧЕ
СТЕРІ

В ж е довш ий час д іє  в Манчестері 
Гурток Книголюбів п ід головуванням  
п-ні Катерини Стах. У березн і ц. р. 
членки познайомились із  виданнями 
про наш их ж інок-героїнь. У квітні 
обговорено книжку Уляни Кравченко 
„Хризантеми" й Ірини Книш „Три р о 
весниці4*.

Тепер Гурток замовив дальші твори  
Ірини Книш і життєпис Константани 
М алицької п. наг. „Виховниця поко
лінь".

ЧЛЕНИ-ДОБРОДІЇ СФУЖО  
Впродовж  1968 р. вирівняли свою  

вкладку Д о б р о д ії СФУЖО —  Преосв. 
Кир Ізидор Борецький, Укр. К ред. 
Кооперативе при УНО, п-ні Ірина Ма« 
лицька, голова ЛУКЖ, п-ні Ярослава 
Ш афранюк (за  1968 і 1969 p p .). Щ ире  
Спасибі!

ЗБІРНИК КОНКУРСІВ СФУЖО  
Комітет Л ітературної Нагороди  

СФУЖО вж е почав працювати над  
редагуванням Збірника Літ. Конкур
сів СФУЖО. Ініціятиву до  того дала  
фундаторка Літ. Конкурсів СФУЖО  
п-ні Маруся Бек, радна м. Дітройту. 
Завдяки ї ї  підтримці зібрано відпо
відну сум у на це видання.

Збірник Літ. Конкурсів СФУЖО —  
це свого р од у  альманах української 
ж іночої творчости у  вільному світі. 
Д о нього увійде історія Літ. Конкурсів 
СФУЖО, сильветка фундаторки та 
вибір із нагородж ених і відзначених  
творів.

Г Р О М А Д Я Н К А
з 1946— 1950 pp.

4 числа коштують 1 дол. 
Замовляти в Централі СУА.
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УНАШІЙ ХАТІ
Чергування страв Куховарські назви

Недавній запит наш ої читачки 
поставив перед нас це питання. 
Всі ми знаємо про 12 пісних Р ізд 
вяних страв та їх  складники. Та 
як їх  подавати? Чи їх  черговість 
м ає певне значення а чи може б у 
ти довільно зм інена?

П риступаю чи до страв Свят-Ве- 
чора треба наперед усвідомити 
собі, що ця вечеря є святочним 
родинним обрядом. У спільному 
спож итті є відгук давної родинної 
ж ертви, щ о ї ї  колись приносили 
наші предки своєму богові. Тому 
кож ен учасник вечері мусить СПО
ЖИТИ кож ної поданої страви. І 
хоч тепер засідаєм о до веч е
рі в пам’ять новонародж еного 
Д итятка Б ож ого, проте щ е одне 
сильне вірування увійш ло і зак р і
пилось у звичай С вят-В ечора. Це 
є переконання, щ о душ і пом ер
лих предків наш ого роду є того 
вечора з нами.

Тому Свята В ечеря проходить у 
поваж ном у настрою , без голос
них ж артів чи сміху. І тому є 
повір’я, що від вечері не слід 
вставати, а треба вилож ити всі 
страви відразу на стіл.

У сучасному побуті нам тр у д 
но було б придерж уватись цього 
правила. Адже накриття стола 
стало складнішим, потребує змін, 
холодні страви чергую ться з га 
рячими. Та все ж  таки змагаємо 
до того, щ об це вставання від 
стола обмежити.

При початку святої вечері на 
столі стоять —  окрім колачів чи 
хліба —  різні холодні страви з 
риби чи городини і пиріж ки з к а 
пустою . Перш ою  стравою  — - п і
сля обділення родини кутею  чи 
проскуркою  з медом та спільної 
молитви —  буде борщ  із млин
цями, періжками. Знявш и тарілки 
від борщ у ( їх  можна покласти на 
боці) родина приступає до холод
них страв. Споживш и їх, можна 
зняти  верхні тарілки і внести га 
рячі страви.

До гарячих страв належ ать —  
риба, приладж ена в такий спо
сіб, вареники з капустою  й го 
лубці. Ці страви теж  можна вне
сти й подати рівночасно. Кож ен 
член родини набирає одного біль
ше, другого  менше, залеж но від 
того, щ о більш е любить.

Спрятавш и тарілки від гарячих 
страв, приходить черга на солод
кі. Т ут треба знов згадати  в а р е 
ники, бо ті зі сливами, повилом 
чи маком сюди належ ать. У звар 
і кутя  доповнять їх  склад.

На цьому закінчується п ода
вання Р іздвяних страв. Коли б щ е 
виринуло питання напоїв чи пак 
рідини, то до холодних страв д о 
зволялось вихилити чарку, але 
тільки одну. А в деяких частинах 
У країни  взагалі вж ивання алько- 
голю на Свят-Вечір було за б о р о 
нене.

О бряд святої вечері зак ін ч у
вався колядою . Тоді вж е можна 
було встати від стола, що й було 
вказане в сучасному побуті, к о 
ли засвічувалось ялинку.

О тж е як бачимо —  чергування 
страв святої вечері не є трудне і 
неможливе до виконання. Т реба 
тільки, щ об усі члени родини, а 
навіть діти зрозум іли і відчули 
піднеслий настрій святої вечері і 
старались увійти в нього.

Л. Б.

ПОРАДНИК ІЗ ГОРОДНИЦТВА 
К о р і н н я  ф і к у с у

Я виставила на літо свої фікуси до 
городу і побачила тепер, що вони че
рез отвір у вазонку випустили сильне 
коріння.

Що робити? Чи можна його відтя
ти, чи пересадити у нові більші ва
зонки? Читачка з  Гобокену

Це є природна річ у рослин і знак, 
що вони здорові й життєрадісні. Тому 
можете корінь сміло відтяти або цілий 
фікус пересадити у дещо більший ва- 
зонок. Роман Коцик

БУКВА Н
Набіл, дійво —  молочні про 

дукти.
Навага —  риба.
Навар —  (із з іл л я ), наварний, 

Н аварю вати, наварити.
Нагут, нут, турецький  горох —  

гор. з родини бобових.
На'ідки —  уж ивається у мно

жині в значенні наявних на столі 
страв.

Наїдок —  в однині означає п о 
живність страви. ( ,,з  цього н аїдку  
не б у л о “ ).

Н аїдатися.
Накип —  1. шум і сить на ріди

ні при варенні м’яса; 2. твердий 
осад, що утворю ється на внутріш 
ніх стінках кухонного посуду.

Н акриття (сто л у ) —  п ри готу 
вання столу до їж і.

Наливка —  солодкий, ягідний, 
алькогольний напій.

Налисник, налисники —  страва
з тонесеньких млинців з яєць, бо
рош на і молока без дріж дж ів або 
порош ку з начинкою , відповідно 
загорнутою  в них.

Напій, питво (рос. н ап й то к). 
Н апо ї алькогольні і безалько- 
гольні.

Насит —  наїстися до наситу.
Насіння, насінина (о д н а ). „Л у 

зати  гарб узове насіння"
Н астоянка (рос. настойка) —  

алькогольний напій солодкий або 
гіркий, настояний на запаш нім 
зіллі, спеціях, суш ених луш пин
ках цитрусових (гір ки й ), на сві
ж их або суш ених плодах садовини 
чи ягід (солодки й ).

Н атина —  страва з лободи.
Н атщ е, натщ есерце.
Начинка, фарш  ( S tu f f in g ) .
Н ачиняти, начинити, начинений.
Нашвидку, наш видкуруч, на- 

скоро.
Недогризок (хліба, я б л у к а ).
Недоливок —  неповна чарка.
Недоїдок, недоїдки —  останки 

ЇЖІ. н. Ч.



Ірина Кашубинська

На перш ий ден ь  свят
Першого дня свят звичайно ма

ємо гостей. Здавен давна було в 
звичаю, що того дня відвідували 
батьків одружені діти. А тепер 
приймаємо й дальшу рідню, що 
приїхала здалека чи зблизька. 
Страви треба приготувати зазда
легідь, щоб не морочити собі го
лови приготуванням їх у велике 
свято.

Під час Різдвяних чи новорічних 
прийнять дуже часто подаємо чи
стий борщ у чашках з пиріжка
ми. Ось припис на скорий і прак
тичний пиріг із шинкою.

Пиріг із шинкою
П о т р іб н о :

З горнятка борошна (муки)
1 горнятко масла (або товщу 

кріско)
1 ложка товщу кріско
З жовтки
1 горнятко сметани 

терті сухарики і сир-пармезан до 
посипання

Борошно пересікти з товщем, 
додати жовтки, сметану і скоро 
замісити. Поділити на дві части
ни. На восковому папері, посипу- 
ючи легко борошном, розкачати 
прямокутник 18X12 інчів і з па
пером зісунути на лист такої ж 
величини. Посипати тертими суха
риками і наложити на те масу
з шинки. Прикрити розкачаною 
другою частиною тіста. Покласти 
до холодильника принайменше на 
годину (можна й на ніч). Нагрі
ти піч на 450 ст. Тісто поколо
ти вилками, всунути до печі і зни
зити температуру до 400 ст. Пек
ти 20—25 хвилин до золотого ко
льору. Спечене виложити з листа,
бо відсиріє. Теплий пиріг поси
пати сиром-пармезаном.

З того тіста можна пекти та
кож пиріг із солодкою начинкою. 
Вживати листа (бляхи) без біч- 
ниці, щоб можна спечений пиріг 
легко зсунути, а коли такого ли
ста немає, то можна вжити зви
чайного, обернутого горі дном. 
Такий корж пекти при 450 ст.

впродовж 12— 15 хвилин. Пере
кладати ванілевим кремом або шу
мом із варенням, мороженими ма
линами чи полуницями.

Начинка з шинки 
П о т р іб н о :

1 шинка 5—6 фунтів з костями (пік
нік гем), або около 3 ф без кости 
(катедж гем)

2 паски бекону
1 мала цибуля

спеції: лавровий лист і 5 зерен 
перцю

1 горнятко дрібно посіченої цибулі
2 ложки олії (оливи)
2 ложки сметани

білий перець і сіль до смаку
2 ложки тертих сухариків

тертий сир-пармезан до посипання

Шинку зварити з малою цибу
лею і спеціями. Відділити шкіру й 
кости. Змолоти або посікти з бе
коном і цибулею, втушкованою на 
олії. Досмакувати перцем і сіл
лю, додати сметану, щоб злучити 
шинку в одну суцільну масу.

Готовий пиріг кроїти по 8 кус
ників вздовж і впоперек. Вийде 64 
кусники. Якщо пиріг спечений 
скоріш, тоді перед поданням треба 
його підогріти.

Паштет непечений 
П о т р іб н о :

Уч ф яловичини (волового м’яса)
Уч ф свинини 
Уч ф курятини
Уч ф свіжого сала (солонини)
% ф печінки телячої або свинячої

1 свиняча ніжка
6 цибуль середньої величини 

закришка (морква, петрушка, З 
била салери або % кореня)

3 сушені грибки
2 ложечки солі

спеції: 2 лаврові листки, 8 зерен 
запашного перцю, 5 зерен зви
чайного перцю, перець мелений 
білий, мушкатний горіх, як хто 
любить

Все м’ясо окрім курятини по
кроїти на кусники і посолити (1

і пів ложечки солі) на пів години. 
Покроїти одну третину сала, тро
хи обтопити і на тому обсмажи
ти насолене м’ясо і втушкувати
З посічені цибулі (1 і пів горнят
ка). Вляти пів горнятка води і 
тушкувати аж зм’якне (около 2 і 
пів год.). Курятину додати по го
дині тушковання, а також полови
ну спеціїв. Всю городину, од
ну цибулю, грибки, свинячу ніжку 
і третину сала з решткою спеціїв 
та пів ложечкою солі залляти во
дою і варити, аж залишиться 
одне горнятко вивару. Сало вий- 
вийняти, а вивар процідити. Коли 
його забагато, варити дальше, а 
коли замало, додати трохи води. 
Останню третину сала стопити і 
зм’ягшити на ньому дві посічені 
цибулі (1 горнятко) і на тому 
гостро коротко обсмажити на оби
дві сторони скибки печінки, до
ки не покажеться кров зверху. З 
тушкованого м’яса вибрати перець 
і листок, перемолоти з городиною 
і печінкою 4 рази, поперчити, да
ти мушкатного горіха і солі до 
смаку, вимішати добре з горнят
ком вивару. Половину того вило
жити до довгої форми (12X4 
Х 2>2 інча) або круглої 8 інчів 
проміру, виложених срібним папе
ром для легшого вибирання. Зва
рене сало покроїти в смужки на 
палець загрубшки, положити на 
масу в два ряди і прикрити реш
тою маси, дуже добре втискаю
чи, щоб маса була суцільна. За- 
ложити зверху срібний папір, при
тиснути і покласти до холодільні 
принайменше день перед подан
ням. Подавати з хроновою під
ливою (1 горнятко готового хрону
з оцтом вимішати з горнятком 
сметани).

Курятину можна заступити кач
кою, індичою ногою або зайцем. 
Тоді смак буде дещо гостріший. 
Також можна дати дещо більше 
печінки.

П О Д Я К А

З а м іс т ь  п о д я к и  63 В ід д іл о в і СУ А  в  

Д іт р о й т і, щ о  н а д іс л а в  м ен і с в я то ч н и й  

п о д а р у н о к  і п р и в іт  д о  В ієт н а м у , с к л а 

д а ю  5 д о л . н а  п р е с о в и й  ф о н д  Н . Ж .

і п е р е с и л а ю  п р и в іт  у с ім  С о ю зя н к а м , 

щ о  п ам ’я т а ю т ь  п р о  н а с , в о я к ів .

О р е с т  В о л о щ у к  
К в а н ґн а й , В ієтн ам

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



ВИШИВКА

Взір до сукні ч. 1 
Design, for dress No. 1

Плахтовий взір
Взір до сукні ч. 1 виконаний насти- 

луванням і хрестиками. До вишиван
ня вжито ниток бежової краски.
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ВИШИВАНІ СУКНІ
Ми вже реферували показ Київ

ського Будинку Моди на ЕКСПО-67 в 
Монтреалі. Це тоді верше київські 
мистці і модельєри виступили з ко
лекцією, що не тільки презентувала 
моделі на високому рівні, але й ста
ралась зачерпнути їх з багатої скарб
ниці нашого народнього вбрання.

Вже давніш були спроби впровади
ти ці мотиви в сучасний міський по
бут. Проводили це жіночі організації 
в Галичині й Канаді у 30-тих роках. 
В Україні розвинули були виріб соро
чок і блюзок у вишивальних артілях. 
Одначе ця галузь народнього мистец
тва не розвивалась, а занепадала. 
Щойно тепер, коли треба було заде- 
монструвати в Канаді дбання про на
родній побут України, приступили 
там до випрацювання моделів.

Подаємо низку молодечих суконок 
різного виконання. Дівчата, зображені 
на світлині, відкривали показ мод у 
Монтреалі. Тому й цей модель у різ
них красках, дістав назву „Привіт із

України". Його створили Валентина 
Григор’єва, Ольга Ірискіна й Олена 
Цибенко.

Сукня „Привіт із України*4
Крій цих моделів мало' різниться 

від себе. Це гладкий, безрукавий ту
луб, застібнутий ззаду на „блискав
ку" (моделі 1—3). Тільки модель ч. 4, 
скроєний так само, має приточені ру
кави з того ж матеріялу.

Ч. 1. Сукня з зеленого тонкого вов
няного матеріялу, прикрашена вишив
кою плахтового зразку. Білі рукави, 
вишиті вирізуванням ржавої краски.

Ч. 2 . Сукня з білої вовни. Рукави з 
білого батисту, прикрашені червоною 
вишивкою.

Ч. 3. Сукня з чорного штучного 
шовку. Рукави з білого полотенця, 
вишиті чорно-червоним узором.

Ч. 4. Сукня з жовтої легкої вовни 
з суцільними рукавами. Прикрашена 
гаптованим квітчастим орнаментом 
зпереду і на дудах.

Гладкі сукні „Привіт і’з України", прикрашені вишивкою 
E m broidered dresses w ere  dem onstrated at Expo ’67



Christmas Dishes
T he custom s and trad itio n s  o f 

th e  U k ra in ian  people have  th e ir  
beg inn ing  in  th e  p re -C h ris tian  
ag ricu ltu ra l e ra  w hen our ances
to rs  w orshipped th e  Sun as god 
of th e  h a rv e s t and b ro u g h t h im  
sacrifices of g ra in  and th e  fu its  
of th e  fields.

E lem en ts of th ese  ancien t p a 
g an  beliefs a re  re ta in ed  to  th is  
day  in th e  Holy N ig h t Supper 
(S v ia ta  V ech era ). L ike th e  old 
fam ily  g a th e rin g s  w hen sac ri
fices w ere m ade on th e  hom e 
fire s , to d ay ’s fam ilies g a th e r  a t  
th e  trad itio n a l Supper tab le  to  
p a r ta k e  of th e  f ru its  o f th e  
fields, gard en s and orchards. I t  
is believed th a t  th e  sp irits  of th e  
ancesto rs jo in  th e  fam ily  a t  th e  
tab le . T he S upper-sacrifice is be
gun  w ith  th e  r itu a l  dish -— ku- 
ty a , and is concluded w ith  a  
com pote of dried  f ru its  — uzvar.

C h ris tian  beliefs have added a 
new  m ean ing  to  th e  Holy N ig h t 
Supper. I t  is begun w ith  a p ra y e r

and ends w ith  th e  sing ing  of 
carols in honor of th e  C h ris t 
Child’s b ir th . B u t i ts  basic ele
m en ts — th e  trad itio n a l d ishes 
and  th e  r i tu a l custom s — have 
rem ained  unchanged. L et us tak e  
a  closer look a t  them .

K u ty a  h as been caled “ God’s 
food.” I t  is m ade of cooked g ra in  
(w heat, m illet, or b a rle y ). T he 
d ish  h as  an  honor place on th e  
tab le, to g e th e r w ith  th e  uzvar, 
cooked g round poppy seeds and 
honey. A t th e  beg inn ing  of th e  
m eal th e  head  of th e  household 
o ffers  th e  d ish  to  each m em ber 
of th e  fam ily  and g ree ts  th em  in 
th e  nam e of th e  C h ris t Child.

B aked b read  also occupies a 
place of honor a t  th e  Supper t a 
ble. I t  w as m ade in  various 
shapes in th e  d iffe ren t p a r ts  of 
U kraine. L ike k u ty a , th e  b read  
served as a  sym bol of th e  fa m 
ily ’s o ffe rin g  to  th e  god of th e  
h a rv es t, and in C h ris tian  tim es 
i t  cam e to  sym bolize th e  C h ris t

Child. T he b read  rem ained  on 
th e  tab le  th ro u g h o u t th e  th re e  
days of th e  C h ris tm as holy days.

One of th e  o ldest U k ra in ian  
dishes is varenyk i. T hese ta s ty  
dough dum plings m ay  be filled 
w i t h  cabbage, buckw heat, 
p runes, jam s o r poppy seeds. A l
th o u g h  po ta to -filled  v aren y k i 
have becom e increasing ly  popu
la r  th ey  w ere ra re ly  m ade fo r 
C h ris tm as E ve suppers because 
th e  p o ta to  as a food w as u n 
know n to  o u r ancesto rs and  was 
th e re fo re  no t included in th e  
r itu a l  d ishes.

T he sam e m ay be said  of hol- 
u b ts i (cabbage ro lls). The popu
la r  rice  and m ushroom  fillin g  is 
a  fa ir ly  re cen t innovation  be
cause rice w as n o t grow n in 
U kra ine  and had  to  be im ported . 
O riginally , ho lub tsi w ere m ade 
of pickled cabbage leaves filled 
w ith  buckw heat, m illet or barley  
flavored  w ith  onions and m u sh 
room s.

S im ilarly , borsch  w as n o t e a t
en on C hristm as E ve in  all r e 
gions of U kraine. Cabbage and 
m ushroom  soups w ere ju s t  as 
popular, depending on w h a t veg
etab le w as m ore ab u n d an t in th e  
region. H ow ever, borsch  m ade 
w ith  m ea t bones w as alw ays 
served on th e  f i r s t  day of C h ris t
m as.

Because C h ris tm as E ve fa lls  on 
th e  la s t day of A dvent, f ish  is 
th e  m ain  d ish  of th e  Holy N ig h t 
Supper. W h e th e r i t  w as one of 
th e  orig inal r itu a l d ishes in  th e  
p re -C h ris tian  e ra  is unknow n. 
H ow ever i t  h as  been included in 
C hristm as E ve supper m enus fo r 
m any  cen tu ries, and  is p rep ared  
in a v a r ie ty  of w ays -— aspic, 
baked, fried , or sim m ered  w ith  
beans.

D airy  foods are  forb idden  on 
C h ris tm as Eve, so oil w as used 
in  place of b u tte r . The m ost 
w idely used oil w as m ade from  
hem p seed.

M any vegetab le d ishes w ere

N A  N EBI ZIRKA

Translated from Ukrainian  
by Tetiana Shevchuk

L um inous lig h t is sh in in g  fro m  heaven 
B espeaking Love D ivine fo r Men,
S ta r  of Salvation  h as  now a risen : 
C h ris t Child is born  in  B ethlehem ,
To jo in  th e  e a r th  and  heaven  above —

R efrain :
P ra ise  God,
P ra ise  God, fo r  D ivine Love!

Bless us, L ord Jesus, w ith  g if t  e ternal, 
P o u r down yo u r p e rfec t love anew,
A nd all th e  pow er of S a ta n ’s evil 
W on’t  sep a ra te  our h e a rts  fro m  you! 
B less us th is  day fro m  heaven  above —

R efrain :
P ra ise  God,
P ra ise  God, fo r D ivine Love!
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UNW LA MEMBERS MEET  
WITH “WOMAN OF 
CONSCIENCE” AW ARD  
W INNER

A special meeting- designed to  
in troduce th is  y e a r’s rec ip ien t of 
th e  “W om an of Conscience” 
A w ard  w as held in th e  U k ra in ian  
In s ti tu te  of A m erica in N ew  
Y ork C ity on O ctober 18, 1968. 
T he aw ard  is p resen ted  an n u a l
ly by  th e  N ational Council of 
W om en of th e  U.S.A. to  th e  
w om an who, in th e  Council’s 
opinion, m akes th e  g re a te s t con
tr ib u tio n  to  fu r th e r in g  th e  
cause o f h um an  r ig h ts  in th e  so
ciety  a t  large . T his year, M rs. 
A n asta s ia  Volker, U N W LA  vice 
p resid en t, was one of 20 wom en 
who received th e  aw ard.

T he m eeting , w hich w as co- 
sponsored by  U N W LA  B ranches 
32, 53, and 72 un d er th e  auspices 
of th e  R egional Councils of New 
Y ork, w as opened by  M rs. R osa
lie Polche, U N W LA  B ranch  72 
p residen t. A  b iograph ical sketch  
of M rs. V olker and  h e r e f fo rts  
on b eh a lf o f hum an  r ig h ts  w as 
given by M rs. A lex an d ra  R iznyk, 
U N W LA  B ranch  53 p resid en t. 
M rs. L idia B urach y n sk a  g reeted

served as well. T he m ost popular 
of th ese  w ere beans w ith  m u sh 
room s, d ry  peas flavored  w ith  
oil and garlic, cooked beans, and 
sim m ered  m ushroom s.

M uch bak in g  w as done fo r  th e  
C h ris tm as holy days. Besides th e  
C h ris tm as b read , th e  housew ives 
baked a v a rie ty  of p a s tr ie s  
w hich w ere ea ten  a t  Holy N ig h t 
Supper and served to  caro l
ers. B ecause su g a r cane w as no t 
h a rv es ted  in U kra ine  and  honey 
w as abundan t, i t  was used as a 
sw eetner. M edianyky (honey 
cakes) w ere th e  spec ia lty  of 
m any  a  U k ra in ian  housew ife. 
T hese, along w ith  poppy seed 
cakes and rolls w ere especially 
popu lar w ith  th e  yo u n g sters .

N ot all of us can follow th e  
trad itio n a l C h ris tm as m enu, b u t 
we all w an t to  p a r ta k e  of th e  
s p ir it  of th e  Holy N ig h t suppers 
o f our ancesto rs. T herefo re , we 
a re  eager to  u n d ers tan d  th e  t r a d 
itions of th e  C h ris tm as r i tu a l fo r 
th ey  serve as a  link  w ith  ou r a n 
cesto rs of long ago.

M rs. V olker on b eh a lf of th e  
U N W LA  E xecu tive  B oard  and 
underscored  th e  significance of 
th e  aw ard  fo r our organization . 
In  tu rn , g ree tin g s  w ere ex tended  
on b eh a lf of th e  U N W LA  R e
gional Councils of N ew  Y ork and 
N ew ark  by  M rs. O lha Sonevyc- 
ka, vice p resid en t, and M rs. 
I ren a  Levycka, p resid en t. M rs. 
D oro thy  Lozowy, p re s id en t of 
U N W LA  B ranch  32, p resen ted  
M rs. V olker w ith  a  sm all m em n- 
to  d ated  O ctober 15, 1968.

T he m ain  sp eak er w as M rs. 
A n a sta s ia  V olker. She described 
h e r feelings upon receiv ing  th e  
aw ard  and noted  th a t  in th e  p an 
el d iscussion on h um an  r ig h ts  
she underscored  th e  m any  con
trib u tio n s  of th e  U k ra in ian  e th 
nic group  to  th e  m u lti-face ted  
com m unity  life of th e  U nited  
S ta tes .

T he official p ro g ram  ended 
w ith  a  te a  and in fo rm al d iscus
sion period.

BOOKS BY UK RAIN IAN  
WOMEN AUTHORS 1962-1964

Woman and Child in the Mod
ern System  of Slavery — USSR.
P ublished  in C anada in 1962 by 
th e  A ssociation of F o rm er Soviet 
P o litical P riso n ers , w ritte n  by 
M arth a  Chyz — a post-Second 
W orld W ar im m ig ran t to  C ana
da.

In  U kra ine  M rs. Chyz w as a 
h igh  school teach er, w rite r  and 
w om en’s page ed itor. She h as  an 
M.A. degree fro m  th e  U n iv ers ity  
of M ontreal and is A ss is ta n t L i
b ra r ia n  th e re  a t  p resen t.

The book is a fac tu a l account 
of life  u nder Com m unism  based 
on le tte rs , eye-w itness accounts, 
personal testim ony , etc. T he pub
lication  o f th is  book w as p ro m p t
ed by  th e  a p a th y  to w ard s th e  
th re a t  o f th e  C om m unist w orld 
dom ination  and th e  lack of ac tua l 
know ledge am ong free  peoples of 
w h a t life in th e  USSR is rea lly  
like. T he book is n o t e n te r ta in in g  
n o r is i t  easy  read in g  b u t i t  
should be given to  every  libera l 
who says “b e tte r  red  th a n  dead.” 

A. Riznyk

Wisdom is sometimes nearer 
when we stoop then when we 
soar.

Mrs. A nastasia V olker

MRS. DUSHNYCK IN THE  
ELECTIONS CAMPAIGN

The W om en fo r N ixon-A gnew  
N ational A dvisory  C om m ittee in 
cluded top  wom en from  all w alks 
of life. T he C om m ittee w orked to  
m obilize th e  co-operation of 
wom en in th e  recen t P resid en tia l 
elections.

A m ong th e  o u ts tan d in g  w om 
en se rv in g  on th is  C om m ittee 
fro m  th e  S ta te  of N ew  Y ork w as 
M rs. M aria  D ushnyck, U N W LA  
Public R elations C hairm an. The 
p ress  re lease issued  by  th e  com 
m ittee  s tre ssed  th a t  she w as in 
s tru m en ta l in fo rm in g  an  ad  hoc 
com m ittee w ith  a  group  o f w om 
en from  C entra l and E a s te rn  E u 
ropean  countries. I t  w as also 
m entioned  th a t  she p a rtic ip a te d  
in issu in g  th e  C aptive N ations 
W eek S ta tem en t, co-sponsored 
by  fo u r w om en’s groups.

A leader assum es that follow
ers are working w ith him, not 
for him. He considers them  part
ners in the work, and sees to 
it that they share in the re
wards. A leader glorifies the  
team spirit.

O U R  L I F E  
Edited by Editorial Board 

Published by the Ukrainian 
National Women’s League 

of America. Inc.
4936 N. 13th St. 

Philadelphia 41, Pa.
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Vital Issues Concern of GFW C Convention
By Mary Dushnyck

PA R T  3
Juniors and Youth

T he Ju n io rs , w om en un d er 35, 
of w hich th e re  a re  over 100,000 
in th e  GF, held th e ir  own con
ference p rio r to  th e  fo rm al open
ing of th e  GF Convention. In 
cluded w as a discussion on 
“W here L ies R esponsib ility?” 
w ith  p an e lis ts  from  th e  com m un
ications m edia p a rtic ip a tin g . A l
so, th e  Ju n io rs  h ea rd  a re p o rt a t 
th e  T u fts  New E ngland  M edical 
C enter on b ir th  defects. The m a
jo r  p ro jec t of th e  Ju n io rs  is th e ir  
CARE p ro g ram  in th e  P h ilip 
pines.

Of special in te re s t to  GF dele
g a tes  w as a y o u th  panel on th e  
“Cam pus R evo lt” w ith  fo u r  B os
ton  College s tu d en ts  as panelists. 
T hey  said  th ey  w ere opposed to  
violent ac tiv is ts  who “senseless
ly d is ru p t academ ic life” b u t 
th ey  believed th e  so-called re 
volt had  re su lted  in  im proved 
conditions fo r  m any  s tu d en ts  
and m ore involvem ent in th e  
com m unity.

GFWC Resolutions
B efore th e  vote on th e  reso lu 

tions, M rs. Goode R. C heatham , 
T reasu re r, u rged  th e  GF dele
ga tes  to  re tu rn  to  th e ir  com m un
ities  and ask  th e ir  law  enforce
m en t officers w h a t th ey  should 
do to  help re s to re  re sp ec t and 
law ful o rder to  our nation . T he 
“ Crim e C risis” reso lu tion  urged  
C ongress to  c rea te  a  jo in t com 
m ittee  to  in v es tig a te  crim e, and  
fo r GF clubs to  jo in  in exam in 
ing  th e  crim e s itu a tio n  in  th e ir  
respective  com m unities and ex
am ine resources available to  alle
v ia te  and p rev en t crim e and to  
in itia te  p ro g ram s to  com bat 
crim e. O th er reso lu tions called 
fo r p ro g ram s on d ru g  abuse and  
fo r  cam pus education  on d ru g  
u se ; incom e ta x  deduction fo r 
tu i t io n ; flam e re ta rd a n t  m a te r i
als ; reg u la tio n s on use of s tim u 
lan t and d ep ressan t d ru g s and  
m a riju a n a ; re search  in to  ra d ia 
tion  fo r  all types of electronic 
e q u ip m en t; h ighw ay  develop
m en t and b e a u tif ic a tio n ; and on

tra d e  in s tra te g ic  m ate ria ls  as 
“ th e re  is reliab le  evidence th a t  
th e  Soviet U nion and its  sa te l
lites a re  fu rn ish in g  a  m aj or p o r
tion  of th e  w eapons and supplies 
used ag a in s t A m erican  m en 
f ig h tin g  in V ie tn a m ; th e re fo re ” 
i t  is resolved, th a t  th e  GFW C 
stro n g ly  opposes U. S. aid to  
C om m unist coun tries and  calls 
fo r suspension of all tra d e  in 
s tra te g ic  m a te ria l w ith  those  
countries fu rn ish in g  w eapons 
and supplies to  N o rth  V ietnam .

The GF Convention also re 
a ffirm ed  th e  F u n d am en ta l F re e 
doms reso lu tion  passed  in  1956, 
w hich now s ta te s  th a t  w hereas 
we are  liv ing  in a tim e  w hen h u 
m an freedom  is su ffe rin g  a la rm 
ing  rev erses  and w hereas our 
freedom s a re  sources of in sp ira 
tion  to  people in m any  lands, g iv 
ing  th em  s tre n g th  and guidance 
in th e ir  e ffo rts  to w ard  freedom , 
it  is resolved th a t  th e  GFW C de
clares its  belief th a t  in an  era  
w hen fu n d am en ta l hum an  r ig h ts  
a re  being  subj ected to  bo th  overt 
and insidious a ttack , i t  is in a 
rek indled  and v ib ran t fa ith  in 
and th e  p rac tice  of th e  p rin c i
ples of freedom  th a t  th e  hope of 
th e  fu tu re  l ie s ; and i t  re ite ra te s  
its  devotion and stro n g ly  u rges 
all A m ericans to  re ite ra te  th e ir  
devotion to  those  ideals w hich 
have m ade th is  coun try  a sanc
tu a ry  of freedom , etc.

New  GFWC Theme — Individual 
Involvement

M rs. W alte r M agee, w ho w as 
elected GFW C p resid en t fo r  th e  
n ex t tw o years , s ta ted  in  h e r in 
au g u ra l address th a t  th e  them e 
of h e r ad m in is tra tio n  would be 
“ individual involvem ent,” and 
special a tten tio n  would be paid  
on g e ttin g  wom en to  vote in 
s ta te , local and n a tional elec
tions. The F ed era tio n  will con
tin u e  to  com bat crim e and d rug  
abuse and to  cam paign fo r a 
clean e n v iro n m e n t; i t  will con
tin u e  its  CARE p ro jec t to  help 
feed th e  w orld’s h u n g ry  and  will 
seek vocational and tra d e  schol

a rsh ip s  fo r y o u n g sters  who are 
n o t college m ate ria l.

T he new  p resid en t h as  served 
on every  level in th e  F ed era tio n
— from  h e r local club to  ch a ir
m ansh ips and offices in th e  
G rea te r Cleveland and Ohio F ed 
era tio n  on th ro u g h  to  th e  office 
of 1st Vice P res id en t and now 
P res id en t of th e  GFW C. M rs. 
M agee, a w arm  and gen tle  p e r
son, h as  found jo y  and sa tis fa c 
tion  in developing leadersh ip  in 
o thers. M nohaya L ita , P an i P re s 
iden t !

* * *

The U N W LA  and th e  W FUW O 
th ro u g h  m em bersh ip  in  th e  
GFW C fin d  a g re a t source of in 
sp ira tio n  from  th e ir  m u tu a l co
operation  w ith  th e  o fficers and 
leaders of th e  F ed era tio n  and 
p artic ip a tio n  in its  p rog ram s. 
We hope our m em bers and re ad 
ers will become increasing ly  
aw are of th e  v ita l role of th e  
GFW C in th e  A m erican  com 
m u n ity  and of its  vig ilance fo r 
freedom  fo r all m ankind, and 
will be in sp ired  to  advance th e  
w o rth y  objectives of th e  GFWC 
in th e ir  own com m unities.

CULINARY TERMS
W e a re  con tinu ing  th e  g loss

a ry  of U k ra in ian  cu linary  te rm s, 
s ta r te d  in th e  N ovem ber issue of 
OUR L IF E .

A pple — яблучко 
A pple cider — яблучний квас 

(сидр)
A pple pie — яблучний пиріг 
A prico t -— мореля, абрикоса 
A rrack  — арак. S tro n g  alcoho

lic d rink  m ade fro m  fe rm en ted  
g ra in s

A rtichoke (F r.)  — артишок, a 
th is tle lik e  p lan t, th e  unopened 
flow er bud of w hich is used fo r 
cooking.

A sparagus, veg. — cnapar 
A spic — холодець 
Avocado (S p .), a llig a to r p ea r

— авокадо, аліґаторова груша 
A m m onia sa lt — амонякова 

сіль до печення
N . Ch.
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Несподіванка Улянки
РВГ

Улянка має старших сестричку 
Дарусю та брата Олега, які вже 
ходять до школи. Вона чекає на 
них, коли повертаються додому 
і тоді разом їдять підвечірок.

Після того бавляться на дворі, 
але по вечері мусять усі сидіти 
в хаті. Олег і Даруся роблять за
дачі та нарікають на Улянку: — 
Не перешкоджай нам, не бери о- 
лівців, не рухай моєї книжки. Іди 
геть, мала... Уляна плаче, а це ще 
гірше докучає старшим дітям. А 
вона ж тому не винна, що є най
меншою в родині. Врешті мама 
кладе її спати, але вона не може 
відразу заснути. Старші ще го
ворять, сміються, нераз прихо
дять гості.

Одного дня Даруся сказала ма
лій сестричці:

— Знаєш, Улясю, ти йди чем
но спати, бо ми мусимо щось ро- 
робити..

—  Я також хочу з вами —  по
чала вже кривити личко Уляна.

Даруся погладила ї ї  по голов
ці: —  Наперед Олько і я щось 
підготуємо, а за кілька днів ти 
нам поможеш, добре? Це буде не
сподіванка!

І так кожного вечора, коли 
Улянка лягала спати, Олько і Да
руся майстрували. Вони брали де
рево, картон, кольоровий папір, 
фарби. Олег різав, прибивав і ма
лював, а Даруся рисувала, ліпила, 
витинала. Ви певне дуже цікаві, 
що саме вони робили, правда? 
Улянка теж була цікава, але му- 
сіла почекати. —  Я також хочу 
помагати —  просилася нераз.

—  Ми вже скоро скінчимо — 
потішав її брат, —  а тоді найваж- 
нішу працю зробиш ти.

Врешті одного дня все було го
тове. В кімнаті Олька було дуже 
тихо, тільки чути було, як Дару
ся щось шепотом говорила. Тоді 
відчинилися двері, старші діти ви

несли дві коробки і положили їх 
на столик. Улянка прибігла і по
чала все роздивляти. Була там 
хатка, подібна до тієї, що Олько 
зробив для пташок, лиш без од
нієї стіни. У другій коробці було 
багато розмальованих фігурок. 
Олько розложив усе на столі і по
яснював малій сестричці: —  Не
забаром будемо святкувати день 
народження Ісусика. Ми для те
бе зробили вертеп, щоб поставити 
під ялинку. Хатка з дерева, це 
стайня, немов та, в якій народився 
Ісусик. А ті фігурки, це Мати Бо
жа, св. Йосиф, три царі... —  О- 
слик і коровця і верблюд —  поча
ла пізнавати Улянка.

—  їх усіх я зробила, сказала 
Даруся. —  Тепер ти, Улясю, все 
гарно поукладай у вертепі.

Улянка взялася до роботи, а 
коли все було скінчене, то по
кликала маму і тата. —  Дивіться, 
що ми зробили, я також пома
гала, ми всі троє працювали! під
скакувала з радости Улянка.

Мамі і татові вертеп дуже спо
добався. Вони тішилися, що діти 
зробили щось спільно, хто що 
умів найкраще.

—  На другий тиждень Різдво —  
сказав тато. —  Так, це уродини 
Ісусика. Мені розказували Даруся 
й Олег. То добре мати старшого 
брата і сестру! Щаслива Улянка 
вмостилася у мами на колінах й 
оповідала, як то три царі їхали до 
Вифлеєму. —  Тут є зірка, там о- 
дин верблюд, а то ослик —  по
казувала пальчиком на фігурки.
—  Я також робила Вертеп!

Г. Бойко

МОРОЗЕЦЬ

Морозець, морозець 
Не щипай за щічки! 
Теплі чобітки у нас, 
Шапки й рукавички.

Морозець, морозець! 
Плещемо в долоні.
У дівчаток і хлоп’ят 
Носики червоні.

— Тут є зірка, там один верблюд, а то ослик!
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Олена Цегельська

Помічники св. Миколая
В одному місті жили собі пан 

і пані Дворські —  були це вже 
старші люди. Мали вони великий 
дім і город. Добре було їм жити, 
коли б не сусіди. А то зараз по
руч жила ціла громадка дітей —• 
сиріток, яких татко згинув в ав- 
товій катастрофі. Було їх шесте
ро у віці від двох до десять літ. 
Вони були дуже нечемні, бо ма
мі самій було важко їх усіх при
пильнувати, навчити гарної пове
дінки.

Чому ж вони так дуже докучили 
і далися в знаки тим Дворським? 
А так —  старші лазили через 
паркан у сусідський сад, потім 
виломили стару дошку і зробили 
діру крізь яку лазили й молодші. 
Вони толочили грядки з квітами 
й полуницями, рвали ягоди, мор
кву. То знов лазили по деревах, 
зривали недозрілі овочі, обїдалися 
ними, аж боліли їх животики. А 
пан Дворський ніколи не мав спо
кою —  то сварив, то гнався за 
ними, то забивав діру в паркані. 
Нічого не помагало.

Одної осені вже було позим- 
ніло, коли Дворські сиділи вве- 
чорі в кімнаті якісь невеселі —  
нудьгували. От каже пан до пані:
—  Жаль, що наші сини погинули 
на війні. Жили б вони тепер, то 
наш дім був би повний унуків. 
Був би гамір, сміх, співи. —  Заду
мались сбидвоє. —  Щось дуже 
похолодніло —  сказав пан і піді
йшов до календаря на стіні. —  
Не даром, та ж сьогодні вже на- 
вечер’я, а завтра празник св. о. 
Миколая! А по хвилині: —  На 
диво, мені минулої ночі приснився 
дивний сон. Сплю, а мені все зда
ється, що я у крамниці вибираю 
дитячі черевички, а все прига
дую: мені потрібно шість пар — 
шість —  шість...

А пані на це: —  Цікавий сон. 
А що я робила у цьому сні? —- 
Ти моя дорога, плела дитячі све- 
терики —  і теж шість. Обидвоє 
задумались. Потім пані каже: — 
Це на мою думку заклик, що ми 
повинні зробити якесь добро цій 
шестерні сиріток-сусідів. Тож сам 
св. Миколай кличе нас собі до 
помочі.

—  Що-о-о -— видивився пан

Дворський —  я маю робити якесь 
добро тим гультаям, завадіякам? 
Тим, що мені спокою не дають? 
Ні, ніколи! —  сердився...

Але добра пані Дворська якось 
упросила і після обіду сіли оби
двоє до авта, та й поїхали до 
крамниці. І чого вони там не на
купили: черевиків, светерків, та 
іншого одягу. А всього по шість. 
До того ще й солодощів та ігра
шок.

А вдома якось так їм стало ве
село, такі раді.

—  Ну каже пан Дворський —  
вже вечоріє, пора нам понести да
рунки. Однак я не хотів би, щоб 
діти нас пізнали. Передягнімся за 
когось! Пан почепив собі сиві ву
са і бороду, на голову взяв баран- 
кову шапку, одягнув штани-шара- 
вари. Ну, зовсім козарлюга! А па
ні вив’язала на голові хустку, мов 
дядина із села. А ще обидвоє на
мазали собі обличчя білим і чер
воним і почіпляли якісь окуляри. 
Пішли з клунками, торбами і по
стукали до дверей сусідів. Уві
йшли —  а там крик, гармідер, ме
тушня.

— Слава Ісусу Христу! —  гук
нув голосно пан Дворський гру
бим голосом. І нагло все втих
ло. Мама підійшла до чужих: — 
Просимо, просимо гостей до хати, 
просимо сідати! А на це гості: — 
Ми подорожні. От змерзли, до
звольте погрітись. — І посідали 
на стільцях. Зчудовані діти див
ляться —- всі тихо... По хвилині 
дідусь каже: —  Забагато нам тут 
дещо двигати і затяжко. От ма
тусю —  заберіть собі це все. То 
вам подарунок за те, що ми від
почили. Попрощались і пішли.

А на другий день, у сам праз
ник св. о. Миколая, Дворських 
стрінула дуже мила несподіванка. 
Прямували вони до гаражу, щоб 
поїхати до церкви, як із сусід
ніх дверей вийшла мама. За руку 
провадила двоє найменших дітей, 
а за ними гуртом підбігали стар
ші. Та які ж вони чисті, гарні! І 
радісно гукають: —  Добрийдень 
панові! Вітаємо паню! А в нас був 
Святий Миколай —  вчора був, об
дарував нас! —  І мене, і мене! Га
мір, радісний крик —  а показу

вання, а хвальба! Найменша дів
чинка піднесла ніжку щоб пока
зати новий черевичок —  та й пе
рекинулась у кучугуру снігу. З 
того всі сміялися. І дальше діти 
горнулися до своїх сусідів. Всім 
стало так радісно, немов то ні
коли нічого прикрого між ними не 
було.

—  Гм —  подумав пан Двор
ський —- впевняють діти, що ба
чили св. Отця Миколая, а я ж на 
нього не подібний. Хто його знає? 
Святий може і з ’явитися дітям, 
щоб переконатись чи ми, його по
мічники, добре справились... Яке 
це щастя принести комусь стіль
ки радости...

Від того часу дещо змінилося. 
З весною пан Дворський вставив 
у свій паркан дверцятка, на те, 
щоб діти сусідки могли коли захо
чуть приходити до своїх добро
діїв у сад або в хату.

ПОДАРУНКИ ЧЕМНІЙ ДОНІ
Свята жде чемненька доня. 
Міцно стиснула долоні, 
на колінця доня стала, 
до Святого промовляла:
„Я вже, Отче Миколаю, 
про горобчиків подбаю, 
кину їм насіння жменьку.
Нашу киценьку маленьку 
напою і нагодую.
І сама не вередую:
з’їм усе, що дасть матуся,
потім Бозі помолюся.
Бути чемною я хочу, 
і не буду пустувати, 
щоб від Тебе, Добрий Отче, 
подаруночок дістати. “

А на ранок —  два пакунки. 
Два пакунки прямо в ліжку. 
А в пакунках подарунки: 
ляля, м’яч і гарна книжка.

Л. Гайдай
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ЧЕТВЕРТИЙ АКТ

Та сама обстановка. Катруся пересу
ває меблі в частині вітальні з місця 

на місце і спостерігає ефект.

КАТРУСЯ (до с е б е ): Вже все попе- 
рейкачувала... Боже, мій Боже, і поки 
воно так буде?!

На порозі дверей праворуч стає 
Іван, у зимовому пальті, з капелюхом 
У руках.
. ЛВАН: Катрусю!

КАТРУСЯ: Пан маляр! Господи Бо
же! Ой, пане маляр, пане маляр, і як 
ви могли нас так лишити?!

ІВАН: Я мусів виїхати, Катрусю, ви 
знаєте: пані не хотіла мене тут ба
чити.

КАТРУСЯ: Та знаю, знаю! Пані й 
тепер не хоче нікого бачити на очі. 
Але, тут треба якоїсь помочі, хоч би 
пані й гнівалася. Пані не можна так 
лишити!

ІВАН: А що з  сестрою пані?
КАТРУСЯ: Виїхала, тиждень тому, 

але ще має приїхати.
ІВАН: Чи... чи пані не читає листів?
КАТРУСЯ: Та куди там пані до ли

стів! Перше, як була тут пані Наталя, 
то читала й відповідала на деякі. А 
тепер от, ціла їх  копиця лежить на 
столі. (Показує на низький стіл, заки
даний поштою).

ІВАН: І телефоном не можна до вас 
добитися. (Розглядається по кімнаті): 
Де подівся телефон?

КАТРУСЯ: 3  телефоном то була ці
ла історія! Тоді... по всьому, пані хо
дила по кімнатах і повторяла: „То че
рез телефон! То все через той теле- 
фон!“ А потому закликала компанію 
і казала позабирати телефони.

ІВАН: Чи пані виходить?
КАТРУСЯ: Пан маляр питає: на ву

лицю? Пані не сходить уже навіть 
згори. От, я так тут усе попересувала,
бо чекаю, що одного дня вона зійде, 
то не хочу, щоб їй пригадувалося 
давнє. Але — де там! Ходить, ходить 
по кімнаті, а вниз не зійде! Чуєте? 
Чуєте ті кроки? Я вже не годна того 
слухати!

ІВАН: Як ви думаєте, Катрусю, чи 
пані схотіла б мене бачити?

КАТРУСЯ: Ой, боюся, пане маляр,

що... ні. Раз я чула, як пані Наталя 
сказала щось про вас...

ІВАН (напружено, але стримано): 
І що сталося?

КАТРУСЯ: Пані відповіла так го
стро, як ще ніколи: „Не говори мені 
більше про Івана! Прошу тебе, раз на 
завжди!“

ІВАН: Так... Ну, добре, Катрусю, я 
вже піду. Але, я залишу вам свою ад
ресу і телефон. Якщо б тут щось не
добре сталося...

КАТРУСЯ: Що ще гірше може тра
питися, як уже сталося?! Ви не пізна
ли б нашої пані. (Пхинькає).

ІВАН: Коли ви сподіваєтеся назад 
сестри пані?

КАТРУСЯ: Кожної хвилини вона 
може над’їхати. Вона намовляє пані 
на Каліфорнію, але пані не хоче про 
це навіть чути.

ІВАН: Добре. Я напишу їй сюди 
листа, вивідаю про все. А тоді поба
чимо, що буде можна зробити. 1 я 
вам таки залишу телефон і адресу. 
(Виймає блокнот, пише, видирає карт
ку, подає Катрусі): Ну, бувайте здо 
рові, Катрусю! І держіться! Пам’я
тайте, що на вас лежить тепер вели
кий обов’язок: допомогти пані пере
бути той найважчий час. (Збирається 
виходити).

КАТРУСЯ: Пане маляр!
КАТРУСЯ (мнучись): Я хотіла вас 

щось спитати, але не знаю, як зачати. 
Бо я, хоч проста жінка, але розумію  
дещо.

ІВАН (серйозним тоном): Ви ро
зумна жінка, Катрусю, і напевне не 
спитаєте нічого непотрібного.

КАТРУСЯ: О, ви вже мене знеохо
тили! Бо те, що я хочу вас спитати, 
напевне видасться вам дурне.

ІВАН: Ну, говоріть уже, Катрусю! 
В чому справа?

КАТРУСЯ: Я... я нераз думаю над 
тим, чи то добре, що пані про ніщо 
не знає. Пані так побивається, бо їй 
здається, що пан доктор... що пан 
доктор був святий.

ІВАН: І нехай їй здається! Не смій
те ніколи казати пані про... про те, 
що ви собі видумали. Ніколи, Катру
сю, розумієте? Ніколи! Нам часом

приходять у голову різні підозріння, 
а на ділі воно зовсім не так.

КАТРУСЯ: Як би ви знали все, що 
я знаю, то напевне так не говорили б.

ІВАН: Все одно, Катрусю, все одно! 
Не завдавайте пані своїми... своїми 
здогадами, чи чим там — ще одного 
удару. Ви не хочете ж її  добити, 
правда?

КАТРУСЯ: Добре, пане маляр, до
бре. Нехай буде по-вашому. Нехай 
пані мучиться вже до смерти думкою, 
що то все ї ї  вина!

ІВАН: 3  часом пані зрозуміє, що 
тут не було нічиєї вини. Сталося не
щастя — і все. Але, до того треба 
часу. Пам’ятайте, Катрусю: треба ли
шити пані час і спокій. А тепер, я вже 
піду. Бувайте здорові, Катрусю! Я 
скоро дам про себе знати. (Іде поволі 
до дверей, виходить).

КАТРУСЯ: Бувайте й ви здорові, 
пане маляр! (Зідхає, витирає ганчір
кою від пилу ніс, береться далі при
бирати).

На порозі праворуч стає Олена, в 
чорному.

ОЛЕНА: Катрусю, хто тут був?
КАТРУСЯ (кинулася від несподі

ванки взад ): Пані! Пані моя прийшла!
ОЛЕНА: Я питаю вас, Катрусю, хто 

тут був?
КАТРУСЯ: А хто міг бути, як я ді

стала наказ нікого не впускати?
ОЛЕНА: Я чула тут голоси.
КАТРУСЯ: Нехай пані самі подума

ють: хто міг бути, як я нікого не впу
скала?

ОЛЕНА: Катрусю! Не говоріть зі 
мною, як з дитиною! Я вас питаю: 
з ким ви розмовляли?

КАТРУСЯ: А з тим, прошу пані, хто 
може прийти сюди сам. Хто має ключі 
від тої хати і має право тут бути. Па
нів брат. Той, що більше журиться 
вами, як ваша рідна сестра.

ОЛЕНА: Ви знаєте, що ви мали 
держати двері на ланцюжку!

КАТРУСЯ: Ой, прошу пані, того 
вже забагато! То той бідний маляр 
забороняє мені сказати вам правду, 
аби вас не вразити, а ви говорите про 
нього, як про якогось злодія!

ОЛЕНА (підходить ближче до Ка
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трусі, дивиться на неї пильно): Яку 
правду? Про що ви говорите?!

КАТРУСЯ: А про те, що я не по
винна вам казати, сама знаю, а таки 
скажу: бо, як дивлюся, як ви змарні
ли, як по ночах плачете і побиваєтеся, 
що то все ваша вина, то я вже довше 
не хочу мовчати!

ОЛЕНА ( машинально сіла на крі
сло): Про що ви не можете довше 
мовчати?

КАТРУСЯ: Про те, що пан доктор 
не був такий святий, як пані здається. 
Пана доктора пані все одно не до
пильнувала б. То пан доктор сам ви
слав мене наніч, щоби тут, у пані 
власній хаті...

ОЛЕНА (закрила лице рукам и ): 
Боже, мій Боже! Що вона говорить!..

КАТРУСЯ: Говорю, як на святій 
сповіді. Бо мені вас жаль. Бо хочу, 
щоб ви ще жили, а не мучилися. Пе
ред вами ще життя!

На порозі ліворуч стає Іван. Він не 
бачить Олени.

ІВАН: Катрусю, я ще вернувся, щоб 
спитати: чи тут не треба грошей?

КАТРУСЯ (відступила від фотеля, 
показує рухом голови на Олену): То 
ви вже самі спитайте! (Вибігає две
рима на кухню).

ІВАН: О!., (відступає назад до две
рей).

ОЛЕНА (відкрила лице): Підожди!
ІВАН (наближається поволі, з ка

пелюхом у руках): Ти хотіла чогось 
від мене, Оленко?

ОЛЕНА: Ти... ти також знав про... 
все?

ІВАН: Я не знаю, про що ти пи
таєш?

ОЛЕНА: О, ти не скажеш! Ти не 
Катруся! Ти мовчав і мовчатимеш!
(закрила лице, вибухнула плачем).

ІВАН (похилив го лову ) : Я, Оленко, 
маляр, який не знає багато про життя. 
(Мовчанка. Потім Іван, сідаючи на 
близьке кріселко): Я мав виставку в 
Ню Йорку, Оленко, мав деякий успіх. 
Навіть — дещо продав і тепер зможу 
спокійно малювати...

Мовчанка. Оленине ридання стихає, 
вона сидить непорушно.

ІВАН: У світі йдуть великі події.
І в Україні повіяло вітром.

Мовчанка.
ІВАН: Добре. Я буду говорити з  то

бою про ці справи, хоч і не хотів. 
Може так краще. Ти — письменниця. 
Ти не смієш думати схемами.

ОЛЕНА (відкрила лице): Схемами? 
Якими схемами?

ІВАН: Так, Оленко, ти думаєш те

пер схематично. А людина не є схе
мою. Навіть людина з  таким схема
тичним життям, як його хотів мати 
Остап.

ОЛЕНА: Ти хочеш сказати, що нема 
ніяких моральних зобов’язань і меж?

ІВАН: Ні, я не хочу цього сказати. 
Я тільки знаю, що всі ми є ареною 
боротьби... назвім це: ясного й тем
ного. Земного й божественного. Того 
вічного в нас, що змагає до вічности 
поза нами.

ОЛЕНА: Це — велика ілюзія люд
ства, каже Кам’ю. Ніщо у всесвіті не 
відповідає закладеній у людині тузі 
до вічности.

ІВАН: І він, все ж, шукає виходу: 
патос цієї трагедії — підносить лю
дину понад її  людські межі.

ОЛЕНА: Тому, він казав, не треба 
кінчати самогубством, але потім сам 
покінчив ним.

ІВАН: Бачиш, яка заплутаність, 
протирічність? Це тому, що він —  
вихованець позитивізму, який шукає 
відповіді самим розумом. А що ми 
можемо відкрити самим розумом у  
духовому світі, коли навіть у  фізич
ному ми відкрили, що все — реля
тивне?..

ОЛЕНА: Ти запустився у метафі
зику, що не каже мені нічого, саме 
тепер.

ІВАН: А саме тепер ця „метафізика44 
могла б сказати тобі все: ніяка хви
лина упадку не може позбавити лю
дину любови — людської чи Божої. 
Любови, що є рушійною силою всьо
го життя.

ОЛЕНА: Усе, що ти кажеш — для 
мене теорія, воно не має значення у 
зіткненні з  реальним життям. Ти не 
можеш зрозуміти, бо ти — не пере
жив...

5ВАН: Я, Оленко, пережив дуже 
страшне: я спричинив смерть людини. 
Просто таки —казав їй підняти на 
себе руку.

Олена дивиться на Івана мовчки, 
вся напружена.

ІВАН: Вона не була легкою дівчи
ною. Зріла, розумна. Ми пережили 
разом пекло Парижа у війні. А потім
— я не міг. Я мусів піти геть від того 
міста, від французького міщанства, 
від неї. Вона погрожувала, що вб’є 
себе. Я не слухав. І вона вбила.

ОЛЕНА: О!..
ІВАН: Людина не є схемою, Олен

ко. І не є монолітом. Але, вона мусить 
змагати до доброго, до прекрасного. 
Яке щастя, коли вона може — хоч 
частково — висловити, передати це

в мистецтві, у картинах, у музиці, в 
літературі.

ОЛЕНА: Коли б я не почувала себе 
такою пригніченою, я мусіла б усміх
нутися: ти, наче б, знову хочеш вмо
вляти в мене літературне покликання?

ІВАН: Ні, не вмовляти. Тільки — 
ти знову мусиш побачити навколо 
себе світ. А тоді, все повернеться на
зад. (Хвилина мовчання): Ти бачила 
той сніг, що випав уночі?

ОЛЕНА: Сніг?
ІВАН: Так, Оленко, сніг! І його так 

багато, що він не тане. Усе в снігу —  
будинки, дерева, навіть ліхтарі. Ходи, 
подивися! (Іван підводиться, за ним 
поволі піднімається Олена, вони йдуть 
до вікна вглибині. Іван відкриває за 
вісу).

ОЛЕНА: Який сніг! (Дуже поволі,
з притиском): Який чистий сніг!

Іван і Олена мовчки дивляться у 
вікно.

П о в о л і  о п а д а є  з а в і с а .

ГУРТКИ КНИГОЛЮБІВ У ФІЛЯ
ДЕЛЬФІЇ

Гуртки Книголюбів у нашому місті 
вже розпочали свою роботу. У жовт
ні відбулась зустріч Гуртка ім. Ната- 
лени Королеви, що його очолює п-ні 
Марія Харина. Намічено до обгово
рення життєпис Константани Малиць- 
кої п. н. „Виховниця поколінь44. Ми
лою несподіванкою тієї Зустрічі була 
участь п-ні Софії Дорошенко та по- 
етки Міри Гармаш, що були співро
бітницями та ученицями цієї визнач
ної вчительки. П-ні Дорошенко відчи
тала спогад про неї, а Міра Гармаш 
виголосила вірш, їй присвячений.

Гурток Книголюбів, що діє під про
водом п-ні Ірини Медухи, присвятив 
свою першу зустріч книжці В’ячесла- 
ва Чорновола „Лихо з розуму44. П-ні 
Зеновія Терлецька зладила короткий 
огляд книжки, а потім присутні ви
словлювались до того. У Зустрічі 
взяла участя п-ні Наталя Чапленко, 
культ.-освітня референтка Гол. Упра
ви і п-ні Анна Забродська, культ.- 
освітня референтка Окр. Ради СУА.
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Зміст XXV річника:
виховн и ц тво

А. Богачевська: Ніч під Івана
Купала ....................................  7 8

І. В. П.: Січневі гутірк и ...........  1 4
І. Винницька: Діти і Свят-Вечір 10 8
Великодні гри................................. 4 4
О. Грабовенська: Зелені Свята 5 8
— Золотий Листопад ...............  9і 8
0 .  Климишин: Наша писанка . З 6 
М. 3. Одежинська: Станьмо на

сторожі ....................................  2 4
1. Пеленська: Наше заключне 

слово ......................................... 7 8
— Найкраща допомога ........... 11 8
Я. М. Телепко: 13 — вік нових

проблем! ................................  б 8
JI. Храплива: Дитяча книжка. .  8 З
— Бо ми його любимо............. 9 7

РОЗМОВА З МАМОЮ
Н. Лукіянович: Заправа до

пливання ................... ............  2 4
Мирослава: Чужомовні книжки 1 4
М. 3. О,: Марійський місяць 5 8
Роксоляна: Народній стрій . . .  4 4
—  У товаристві молодих . . . .  б 8
— Про „Галовін“ .....................  9 8
— Різдвяні звичаї для дітей .. 10 8

ВИШИВКИ
Завіска настінна.......................... 2 17
Завіски ...................  ч. 4, ст. 17 8 21
Зимовий плащ ............................ 9 23
Подушка ......................................  б 17
Скатертина....................................  10 23
Сукні з вишивкою . .  ч. 1, ст.

21, ч. 5, ст. 1 7 ........................ 11 23
Сукні веч ір н і................................  7 17
Суконки дитячі .......................... З 17

ГІГІЄНА І ЗДОРОВ’Я
Д-р О. Берест: Що треба зна

ти про наркозу ...................  7 15
Є. Казимира: Недуга, за яку 

треба обвинувачувати бать
ків ...............................................  1 19

Косметичка: Маски під весну 2 18
— Загроза веснянок ...............  4 18
— Борімось із зморшками . .  8 22
Лікарка: Поганий ап ет и т ......... 9 21
Петро Чижик: Харчування і

зайва вага ..............................  З 15
—. Правильне харчування . . .  6  15
— Соняшне опалювання ......... 7 18
Є. Янкіївська: Масне волосся.. З 18

ГОРОДНИЦТВО
Р. Коцик: Низькі чи високі

дерева? ....................................  2 15
—■ Хвороба троянд ...................  З 18
— Кохія ......................................... 5 18
— Чим закрити? ........................ 8 19
Порадник: Хвора яблінка ----- 1 22
— Що робити з Гарденією? . .  6  18
— .Коріння фікусу ...................  11 21

ГУТІРКИ, ДИСКУСІЇ
H. Даниленко: Добрий фунда

мент ........................................... 5 10
I. Коваль: Трудна ситуація . .  З 4 
Коляда ........................................... 10 8

ч. ст.
М. 3. Одежинська: Життя ви

магає змін ..............................  2 6
Один із хлопців: Інакший по

гляд ........................................... 8 10
Одна з дівчат: Погляньмо з ін

шого боку ..............................  11 4
Т. Савицька: Молоді треба йти

назустріч ................................  4 8
X. Стасів: Чому воно так? . . .  б 10
Уна: Різдвяний лист .................  11 7
М. Ярош: Засадничі думки

ч. 7, ст. 4 ................................  10 10

ДИТЯЧА СТОРІНКА
А. Байрак: Оля і русалка Рая 7 22
Г. Бойко: Не загублюся ......... 9 ЗО
— Дощику, припусти ............. 9 20
—■ Загубила голку Ніна ......... 10 ЗО
—- Морозець ................................  11 27
Л. Гадай: Не впіймав зайче

няти ........................................... 2 23
—- Доглядаю лялю ...................  6  22
—- На фармі ...... ........................  б  22
— Ми б х о т іл и ............................ 7 22
—■ Подарунки чемній доні . . .  11 28
М. Дейко: Перший човен . . . .  5 22
— Горобець Ці-цір ...................  6  22
Р. В. Г.: Веселі зайченята . . . .  5 23
—- Несподіванка Улянки ......... 11 27
Є. Долінова: Мені п’ять років 6  23
Зайчику, зайчику .....................  З 23
H. Забіла: Гой-да! ...................  5 23
— V ...............................................  б 22
—- Осінь ......................................... 10 ЗО
М. Коцюбинський: Івасик та

Тарасик ....................................  6  23
П. Кізко: Зайчик ............................1 14
— Хведько ..................................  З 23
— Лев і миша ............................ 10 29
Кіт Васько, дитяча гра ........... 10 29
I. Кульська: Синичка ...............  4 23
—• Оса і бджола ........................ 8 13
— Дощик ....................................  8  14
Д. Лагода: Лялині пригоди . .  9 29
М. Липецька: Маленький Олесь 9 29
О. Литвин: Кульбаба ...............  8 14
— Казочка про д в е р і...............  2 22
О. Лятуринська: Кіт і горобець 10 ЗО
Хр. М„: Моя мамо .....................  5 22
С. Мартинець: Андрійкове

Свячене ..................................  4 22
Ю. Мельник: У нас були ко

лядники ..................................  1 13
— Тиміш огородник ...............  7 23
— Подорож Х р и ст і...................  9 ЗО
3. П.: Котику, де ти бував ?.. .  1 14
М. Познанська: Моя к и ц я ----- 3 23
— Правда ж, мамо! .................  10 29
А. Романович: Як Мартуся зу

стрічала весну .....................  З 22
М. Федорович: Я вмію підпи

сатись ......................................  2 22
— Відважний хлопчик ........... З 22
— У бабусі ..................................  З 23
— Чудові квітки ........................ 8  14
—- Наш город ............................  9 29
—■ Я татів помічник .................  9 ЗО
— Андрійкові гостинці ........... 10 29
О. Цегельська: Шкільні това

риші ......................................... 2 23
—  Сорока-білобока .................  4 23
— Як Лесик дізнався правди 8  13

ч. ст.
■— Прибрана матуся ...............  10 ЗО
— Помічники св. Миколая . . .  11 28
М. Ч.: Веселка ............................  4 23
Г. Чорнобицька: Хлопчик у

парку ....................................... 1 14
—- Сіра білка ..............................  2 23
— Ладусеньки-ладі .................  З 23
-—• Не можна в к а л ю ж у ........... 4 23
—< Молитва ..................................  8  14

ДОМАШНЄ ГОСПОДАРСТВО
Л. Б.: Чергування страв ......... 11 21
І. Кашубинська: Свята в жов

тні .............................................  9 22
— Дрібне печиво ...................... 10і 22
— На перший день с в я т ......... 11 22
І. Левицька: Страви з мозку . 7 16
С. П.: Китиця квітів .................  4 15
А. Сивуляк: Час на салати . . .  6  16
С. Стечишин: При відкритому

вогні ......................................... 5 15
3. Терлецька: М’ясиво на свята 2 16
— Впроваджуймо лакоминки 5 16
— Баранина ................................  8 20
І. Ткачук: Вживаймо більше

городини ................................  4 16
П. Чижик: Український борщ 10 22

ЖІНОЧИЙ РУХ, ГРОМАДСЬКІ
ПРОБЛЕМИ 

Л. Бурачинська: Жіноча Сесія
СКВУ ......................................  1 З

Використаймо роковини ......... З 1
Голос Рідної Землі ...................  2 1
Два стр ум ен і................................  7 1
Зацвів „ломикамінь11 ...............  5 1
Знайдемо порозуміння ........... 4 1
0 .  К.: Прошу його розстріля

ти! .............................................  З З
1. Л.: До 50-ліття большеиць-

кої революції ........................ 2 З
На переломі нового року . . . .  1 1
Перший Листопада у Львові.. 10 1
Різні форми спротиву .............  9 1
Рушійні сили ................................  8 1
Успіх зв’язків СУА ...................  6  1

НАРИСИ, НОВЕЛІ, ОПОВІДАННЯ,
П’ЄСИ

H. Войновська: Дзвін „Кири-
ло“ .............................................  10 5

Є. Єнджеєвіч: Шевченко в Я-
готині ......................................  З 7

Л. Лисак: Міраж ........................ 9 5
Я. Острук: Пшевиця ...............  2 7
— Моя перша зустріч .............  2 9
С. Парфанович: Оркестра на

Рокеті ......................................  4 7
I. Сенченко: Борщ для поезії 1 7 
М. Струтинська: Який чистий

сніг! .........ч. 8 , ст. 39, ч. 9,
ст. 31, ч. 10, ст. 31 ...............  11 29

Уна: Поворотна хвиля ........... 5 5
Є. Ярошинська: Липа на межі 7 5

НАРОДНЄ МИСТЕЦТВО, 
ЕТНОГРАФІЯ

Л. Б.: Великодні взаємини . . .  4 2 
К. Ластівка: Кольористика у-

країнських виш ивок........... 6  З
Порадник: Стрій із Закарпаття 2 18
—• Чому косоворотка? ........... 5 18
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ч. ст.
— Чи змінювати кольори? . .  б 18
H. Чапленко: Різдвяні страви .1 1  2

НОВІ к н и ж к и
I. Багряний: Людина біжить

над прірвою .......................... б 4
Т. Білецька: Квітка щ аст я ----- 5 8
Відродження на чужині ......... 5 4
О. Воропай: Звичаї нашого на

роду ......................................... 4 6
Д-р М. Гуцуляк: Українець —

співтворець кордонів . . . . .  8  6
М. Дейко: Рідний Край . . . . . .  З 4
Для Бога, Церкви і Народу . .  1 6
О. Кімпінська-Тацюн: Рік у

житті укр. жінки .................  4 6
A. Коссовська: Бабине літо . .  2 6  
К. Кононенко: Україна і Росія 6  4 
М. Коцюбинський: Ялинка . . .  З 4
B. Куліш: Слово про будинок 

Слово ......................................  9 4
Кузня юних душ ........................ З 4
Ля Нювель Вакве Літтераре.. 11 4 
Д-р Л. Луців: Ольга Кобилян-

ська ........................................... 11 4
Ми і наші діти ............................ 4 4
0 .  Неприцький-Грановський:

Сни зруйнованого замку . .  5 4
Новацький табір ........................ 9 8
М. Остромира: Над бистрим

Черемошем ............................ 4 6
Я. Острук: Хуртовина гряде. .  2 б
C. Пауш: Научка ........................ 9 4
М. Погідний: Ілля Муромець . 1 4
Л. Полтава: Малий індіянин . .  7 8
В. Радзикевич: Ніч проминула 6  8
1. Розгін: Валентина Радзімов-

ська ........................................... 8 6
Ю. Тис: „К 7“ ----------------------  2 6
Л. Храплива: Чародійне авто 3 б 
Шляхом праці й жеотвенности 9 4
В. Янів: Кардинал йосиф Слі

пий ............................................. 1 б

ПОЕЗІЯ
М. Вінграновський: І є народ... 8  1
Л. Костенко: 1? .......................... 9 1
0 .  Лятурикська: 1? ...................  1 1
Є. Маланюк: Тарас Шевченко З 1
Л. Мурович: Виноградні ґрона 4 1
—  Пісня пшеничних колосків 7 1
В. Симоненко: Україні ...........  2 1
М. Тавнякська: Мандрівка з

книжкою ................................  11 8
Л. Хпяпливч: Мати ж д е ...........  10 1
П. Филипович: Заклинаю вітер

і хмари ....................................  б 1
М. Ч.: Зелені С вята...................  5 1
1. Шуварська: Квітна неділя . .  4 1

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ
Параскева Багринівська ......... 8 12
Анна Башуцька .......................... 5 12
Ольга Безкровна ........................ 11 12
Анна Білоус ................................  4 12
Анна Винник ..............................  5 12
Катерина Габрівська ...............  2 12
Ксеня Данилевич ........................ 1 12
Єва Корпало ................................  5 12
Катерина Кошоловська ........... 9 12
Анна М аленчак............................ 8 12
Анна Марцинюк ........................ 2 12
Наталія Матусяк ........................ 4 12
Марія Машталір .......................... 9 12
Марія Мельник . . .  ч. б, ст. 12, 10 25

ч. ст.
Наталія Мохнацька ...................  9 12
Марія Надбережна ...................  2 12
Михайлина Остап .....................  8  12
Марія Ракоча ..............................  З 12
Катерина Савка . . . . .................  9 12
Євгенія Санківська ...................  10 25
Анна Сірко ..................................  4 12
Ольга Фацієвич .......................... З 12
Марія Федчишин ........................ 8 12
Петро Чижик ..............................  4 12
Стефанія Чорпіта .....................  1 12
Марія Яримович ........................ 7 12
Марія Юркевич .......................... З 5

ПОСТАТІ
О. Ашер: У розшуках скарбів

поезії ......................................  З 9
Д. Бойчук: Софія Олесницька 7 11
0 .  Борушенко: При дослідах 

нашого поселення ...............  1 9
Л. Б.: Пам’яті Марії Мартиник 2 5
— У політичній роботі ........... 4 9
— У розмові з ученою ........... 5 9
—- Нова постать ........................ б 9
Л. Бурачинська: Одна з под

вижниць ..................................  7 З
Л. Бура: У Міжнар. Році Прав

Людини ..................................  7 9
— Наша молода г о с т я ............. 8 9
— Л. Борушенко-Моро ........... 10 9
— Є. Турянська ........................ 10 9
—- У праці над перекладами.. 11 9
Оля Гнатейко .............................. З 11
О Залізняк: Думки над домо

виною ......................................  З 5
Д-р Олександра Ільків ........... 1 10
1. Кейван: О. С ахновська----- 5 З
Д-р Олександра Копач ........... З 10
Д-р Лариса Сас-Погорецька . .  2 10
Д-р Анна Сороханюк-Боднар. 1 10
Марія Фединська-Білозор . . . .  2 11 
Н. Чапленко: Вилетіла з мист.

гнізда ......................................  10  11
П. Щуровська: Із думок дири-

ґентки ......................................  9 9

ПРИ ГРОМАДСЬКІЙ РОБОТІ 
ГОЛОВНА УПРАВА СУА

Л. Б.: В оселі „Вознесення“ . .  1 5
—- Свят-Вечірні традиції ----- 10 21
Відзначення нашої м істогол^ч 11 11
H. Даниленко: Молода членка

СУА ........................................... 9' З
Жалобне засідання Ред. Коле

гії ...............................................  1 б
Жіноча Сесія СКВУ .................  1 28
Зустрічі з їх  Блаженством . . .  8 5 
Д-р Л. Кодельські: Програма

Молодечих Вілліл’в ........... 10 З
Конвенційний К°ч'‘т°т .............  8 11
I. Левицька: Наші організацій

ні завдання ............................ 10 З
0 . Лотоцька: Бюро Су"п. Опі

ки ...............................................  2 2
Перед нашим З’"чгюм...............  5 2
По Конвенції ГУА ч. 8 . ст. 28 9 14
С. Пушкар: Нова культурна

станиця ....................................  1 2
— Слово голори .......................  8 2
1. Р г,жї»нковська: Наше пляму

вання ........................................  9 9
Розваги Конвенції ...................  6 2
Н. Чапленко: Наші народ»'

звичаї ......................................  З 9

ОКРУЖНІ РАДИ
ч. ст.

Округа Дітройту:
Конференція голов Відділів 3 25
Окружний З ’їзд  ...................  З 25
Зустріч із їх  Блаженством 9 11 

Округа Клівленду:
Конференція голов Відділів 8 33 

Округа Ню йорку:
Окружний З ’їзд  ...................  б 26
Вітання Кардинала .............  10 13
Маніфестаційна прогулька. 10 14 

Округа Рочестеру:
Окружний З ’їзд ...................  1 30
Конференція голов Відділів 8 35
Зустріч із їх  Блаженством 9 11 

Округа Філядельфії:
Конференція Вих. Референ

ток ........................................  1 29
Участь у мист. виставці . . .  1 ЗО
Роковини Державносте . . .  2 25
Окружний З ’їзд  ...................  4 25
Зустріч із професіоналіст -

ками ....................................  5 '25
Конференція голов Відділів 7 25 
Зустріч із їх  Блаженством 9 11 
Виставка Дитячої Творчо

сти ........................................  10 14
Маніфестація Солідарносте 11 14 

Округа Шикаґо:
Бюро Суспільної Опіки . . .  5 11
Окружний З ’їзд  ...................  б 25
Зустріч із їх  Блаженством 9 11
Привітання Гол. Управи . .  9 17

ВІДДІЛИ
1 Відділ . . . .  ч. 2, ст. 26, ч. 4, 

ст. 27, ч. 5, ст. 26, ч. 6,
ст. 27 ......................................... 8 35

2 Відділ ...............  ч. 4, ст. 27, 8 35
3 Відділ ...............  ч. З, ст. 26, 5 26
4 Відділ ......................................  5 26
7 Відділ ......................................  З 26
8 Відд;л ............... ч. 5, ст. 27, 7 26
9 Відділ .............ч. 10, ст. 16, 11 16

10 Відділ -----------  ч. 2, ст. 26, 5 27
11 Віт діл ...............  ч. 1. ст. ЗО, 4 28
12 В ід д іл -----ч. 1, ст. 31, ч. 6,

ст. 11 ......................................... б 28
13 Відділ ......................................  2 26
16 В:д д їл -----ч. 1, ст. 32, ч. 2,

ст. 27, ч. 7, ст. 27 .................  8 35
17 Від п іл -----ч 3, ст. 26, ч. 5,

ст 28 ......................................... 7 27
21 В:гтділ ......................................  З 27
22 Відділ ......................................  7 27
23 В:дгт;л . . . .  ч. 2, ст. 27, ч. З,

'•т. 27, ч. 5. ст. 28 ...............  Ю 16
24 р :тттіц ...............ч. 1 ; ст. 33, 5 28
?5 Р--ТТ ............... ч. 3. ст. 27, 7 28
26 Р ;гт̂ і'її . . . .  ч. З, ст. 28, ч. 4,

°8. ч. 7, ст. 28 ...............  9 17
27 р:гттт:д .............  ч. 10. СТ. 16, 11 16
28 ■рі'тттїтг . . . .  ч . 1; с т . з з ; ч . 4,

гт oq ч. 8, ст. 36 ............... 1  ̂ 17
29 Рі-тттт.-тг ..................................... 5 28
31 ріітгтїтт . . . .  ч. 4, ст. 29, ч. 5,

РТ 99  ......................................... Я 36
33 Р ;*п;л . . . ” ............................ 7 28
34  ріттттід ......................................  2 27
35 Р ’ гт гтїтх___ ч. 1 , ст. 33 , ч. 7 ,

гт. 29  ......................................... 10 17
37 Р 'ттттід ......................................  fi 28
41 Р !гттт.'тг ...............  ч. 1. ст. 33. 7  29
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ч. ст.
42 Відділ . . . 9 17
43 Відділ . . . . ч. 2, ст. 27, ч. 6 ,

ст. 28 . . . 11 16
44 Відділ . . 4 29
45 Відділ . . . 4 11
46 Відділ . . 6 11
47 Відділ . . . . ч. 6 , ст. 28, ч. 7,

ст. 29, ч. 8 , ст. 36 ............... 9 18
48 Відділ . . . .........ч. 1, ст. 35, 2 28
49 Відділ . . . . ч. 1, ст. 35, ч. 3,

ст. 28 . . . 6 29
51 Відділ . . 5 29
54 Відділ . . . . ч. 2 , ст. 28, ч. 3,

ст. 29, 6 29
55 Відділ . . 2 28
56 Відділ . . . . ч. 2, ст. 29, ч. 5,

ст. ЗО . . . 6 ЗО
57 Відділ . . . 11 16
59 Відділ . . 4 30
62 Відділ .. 6 ЗО
63 Відділ . . . .........ч. 5, ст. 30, 7 зо
64 Відділ . . . 2 29
65 Відділ . . 3 29
6 6 . Відділ . . . ......... ч. 5, ст. ЗО, 11 18
67 Відділ .. 3 30
6 8  Відділ . .  . 8 37
69. Відділ .. 1 36
70 Відділ . . 3 11
71 Відділ . . . ......... ч. 3, ст. ЗО, 9 18
73 Відділ . . . ......... ч. 1, ст. 37, 3 ЗО
74 Відділ . . 4 ЗО
75 Відділ .. 7 31
76 Відділ . . . ......... ч. 2. ст. 29, 4 31
77 Відділ . . 6  обг.
78 Відділ . . . ......... ч. 1. ст. 37, 8 38
79 Відділ .. 1 38
81 Відділ .. 10 17
82 Відділ . . . . ч. 1, ст. 38, ч. 2,

ст. ЗО, ч. 5, ст. ЗО ............... 7 31
83 Відділ . . . ......... ч. 4, ст. 31 6 11
83 Відділ .. 1 обг.
86  Відділ . . . ......... ч. 8 , ст. 38, 9 19
88 Відділ . . . .........ч. 7, ст. 32, 10 18
89 Відділ . . . .............ч. 3, обг., 7 32
91 Відділ . . . .. ч. 3, обг., ч. 4,

ст. 11 7 обг.
92 Відділ . .  . обг.
93 Відділ . . . ......... ч. 2 , ст. ЗО, 9 20
97 Відділ . . 4 обг.
99 Відділ . . 11 18

РЕПОРТАЖІ, СПОГАДИ
Ю. і К. Ілюк: Із спогадів про

вчительку .............................. 7 7
Л. Коленськаі: Безупинний бу-

ревій . . . 6 я
Ю. Колесар: Коляда в Бачці .. 11 5
І. К.: 3 Дому Неволі . . . .  ч. 5,

ст. 7 6 7
Г. Лащенко: Марія Павлівна

Юркевич ......... ч. 5. ст. 31, 6 31
Т. Лихолай: По землі Місіонес 2 31
У. Любович: Десь надходила

ИРГНЯ _ 4 5
— Істооія корсетки ................. 8 7
Н. М.: Все знаємо, все чуємо... 4 6
В. Мушинська: Волинь неза

бутня . . . 8 6
У. С.: На концерт із стежками

Культури 10 7

П Р И П И С И
Городина

Горох колочений ....................... 4 16
Картопля печена у сметані . . . 4 16
Квітна капуста смажена ......... 3 18
Квітна капуста смажена ......... 4 16
Квітна капуста на грецький

Увага! Виховні референтки !
Об’єднання Працівників Дитячої Літератури проголосило аккцію ДОБРО- 

ДУШКА-ЧИТАНЧИКА. Це є добровільна пожертва на висилку дитячих кни
жечок до далеких країн низької валюти, як Бразилія, Аргентина, Бельгія, 
Франція. Наша дітвора в тих країнах теж чекає і прагне дитячої книжки! 
Допоможіть своїм датком на ОПДЛ вислати її!

ч. ст.
лад ........................................

Салата з капусти ...................
Салата римська .....................
Салата мішана ........................
Салата з огірків ...................
Салата з зеленого перцю ..  
Салата з кабачків . . . . . . . .
Салата з фасолі ...................

Гриби
Печерички смажені ...............

Риби
Риба в помід. п ідл и в і...........

М’ясиво
Баранина з городиною ___
Бараняча поребрина .............
Гуляш із баранини ...............
Завиванець із курки ...........
Котлети з мозку ...................
Крученики з грибами ...........
Мозок телячий ........................
Начинка покутська ...............
Паштет непечений ...............
Печеня з баранини ...............
Порося печене .......................
Салата з мозку ........................
Холодець із мозку ...............
Шинка теляча маринована . 
Яловичина з капустою

Печиво
Бабочки з пінкою .................
Ванілеві рогалики .................
Колач плетений .....................
Кульки гусарські ...................
Медяник ....................................
Нуґат .........................................
Пиріг із яблуками .................
Пиріг із шинкою ...................
Ріжки .............................. ..........
Різдвяні оріхові кулі ...........
Сирник ......................................
Смачники ..................................
Тістечка з сира ........................
Торт чеколядовий .................
Торт цинамоновий ...............
Торт крихкий ..........................
Торт смажений .......................
Цвібак .........................................
Чайне печиво ..........................

Страви з  борошна
Налисники ................................
Оріхова лакоминка ...............
Підлива ІПодо .......................
Яблука в бісквітному тісті .

З-ПОМІЖ ЧУЖИХ к н и ж о к  
Dr. H aim  G. Ginot, ‘ BETW EEN  

PAR ENT A N D  CHILD.”
Д-р Гейм Ґ. Пнот, „МІЖ БАТЬКА

МИ І ДІТЬМИ".
Вже 44 тижні є на листі „бестсе

лерів" книжка відомого американ
ського лікаря д-ра Ґінота. Він часто 
виступає в радіо й телевізії та впро
довж 15 років співпрацює з батьками 
і дітьми в групах чи індивідуально, 
як психотерапіст та дорадник у  спра
вах виховання дітей, його книжка є 
саме вислідом цієї співпраці та при
дбаного в ній досвіду. В десяти роз
ділах автор у дуже ясній і приступ
ній формі подає свої сугестії і пора
ди, як поводитися у щоденному жит
ті з  дітьми та як розв’язувати всякі 
психологічні проблеми, що стрічають 
усіх батьків. Він вказує нові дороги, 
як порозумітися батькам із дітьми, 
щоб обидві сторони могли жити в 
гармонії і взаємній пошані.

Варто прочитати ту книжку всім 
батькам, що мають труднощі при ви
хованні дітей, а такі труднощі під 
сучасну пору — явище загальне.

І. Л.

ОПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ 
У листопадовому числі Н. Ж., на 

ст. 17, зайшла помилка. У підписі під 
клішею „З обжинків" має бути „Із 
обжинків 23 Відділу СУА“, а не 26 
Відділу, як подано. За недогляд пе
репрошуємо.

Замовляйте куховарський зшиток 

НАТАЛІЇ КОСТЕЦЬКОЇ

П Е Ч И В О
40 приписів ірізнородного печива 

Ціна 1.50 дол. 

Замовляти в Централі СУА

У в а г а ! У в а г а !
З кінцем біжучого року підготовляємось до вибору молодого таланту за 

1968 р. Прохаємо розглянутись між молодим жіноцтвом Вашої околиці! Молоді 
жінки, що проявились у  ділянці мистецтва, літератури, професійної чи громад
ської праці або науки — можуть стати нашим молодим талантом 1968 року. 
Прохаємо присилати Ваші пропозиції з  життєписом!

РЕДАКЦІЙНА КОЛЕГІЯ НАШОГО ЖИТТЯ
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